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VORWORT 
Üer unverganglidien kompositorisdien Bedeutung Fran~ois Couperins, die in der Eigenart seines Klavierstils 
beruht, ist seine ,,Kunst das Clavecín zu spielen" voll ebenbürtig: mit ihr hat er der musikalisdien Welt das 
erste eigentlidie Klavierlehrbudi gesdienkt. 

Die Obersetzung erfüllt heute nadi mehr als zoo Jabren Couperins eigenen Wunsdi: 
,,!di wünsdite wohl, jemand gabe sidi die Mühe, uns zum Nutzen der Auslander zu übersetzen und 
ermóglidite ihnen, so über die Vortrefflidikeit unserer lnstrumentalmusik selbst zu urteilen." 

Ober ein Jahr hat er an diesem Werk gearbeitet, um es 1716 ersdieinen zu lassen, 1717 gibt er eine neue ver-
besserte Auflage heraus mit der Aufforderung an die Besitzer der ersten, ihre Exemplare gegen neue einzutausdien 
um nidit gesdiadigt :u sein. 

Verdanken wir Max Seiffert (Geschichte der Klaviermusik S. 291 ff.) bereits das Wesentlidiste des ln-
halts, so ersdiien es mir nidit nur erwünsdit, sondern angesidits der heutigen Wiedergeburt des Clavecinspiels und 
der nur in geringer Zahl vorhandenen Exemplare des Werkes notwendig, den vollstandigen lnhalt zu ersdiliellen, 
da seine Kenntnis für die Wiedergabe der Couperinsdien Klaviermusik und darüber hinaus für das Clavecinspiel 
des 18. Jahrhunderts überhaupt unenrbehrlidi ist. 

Daíl mit dem Besitz eines Clavecins nodi nidit die Kunst des Spiels erworben wird, und derjenige Pianist, der 
in der glüddidien Lage ist sidi ein lnstrument zu kaufen, nodi lange kein Clavecinist (Cembalist) ist, wird jeder er-
fahren, der dieses groílten Clavecinmeisters bis ins feinste durdidadite Arbeit sorgfaltig gelesen hat. Der moderne 
Spieler wird Umkehr halten und der Zuhorer begreifen lerneo müssen, daíl erst durdi eine moglidist getreue und dem 
lnstrument angepaílte Wiedergabe der M11sik diese ihre ganze Kostbarkeit und Frisdie entfalten kann. 

Der franzosisdie Text folgt dem von Bercy und Du Plessy hergestel!ten Originaldruck des sidi im Besitze der 
Preuílisdien Staatsbibliothek in Berlín befindenden Exemplares, das erklart die Abweidiungen von der heutigen Sdireib-
weise und lnterpunktion. Die übersetzung hált sidi genau an den Text, dort aber, wo durdi Couperins Sdireibart 
oder dem frühen 18. Jahrhundert eigenrümlidie Wendungen für den ersten Blick Unklarheiten bestehen, habe idi die 
sinngemaíle der wortgetreuen Obersetzung vorgezogen. Als Anhang füge idi die Verzierungstabelle Couperins bei. 

Februar 1933 ANNA LINDE 



AVANT=-PROPOS 
L•Art de toucber fe Clavecín, de Franc;ois Couperin peut soutenir fa comparaison avec son ceuvre im-
périssable de compositeur, dont l'importance réside dans f'originalité de son style de claveciniste. Avec cet ouvrage, 
en elfer, Couperin a, le premier, donné au monde musical une véritable méthode de clavecín. 

A pres plus de deux siecles, la présente traduction comble fe vceu qu' exprimait son auteur en ces termes: 
•Je soubaite que quelqu'un se donne la peine de nous rraduire, pour L'utilité des etrangers, Et puisse 
leur procurer les moyens de juger de L' éxcelence de notre Musique instrumentale.• 

Couperin travailla plus d'un an a cet ouvrage, pour le faire paraltre en 1716. En 1717, il en publia une seconde 
édition corrigée, qu'il priair les possesseurs de la premiere d'échanger centre ce11e-cí, afin de profiter des corrections. 

Qyoique Max Seilferr nous en air donné l'essentiel dans sa Gescbicbte der Klaviermusik (pag. 291 et suiv.), 
il m'a paru non seulement désirable mais nécessaire, - érant donné la renaissance actuelle du clavecín et le petit 
nombre d'exemplaires qui subsistenr de l'ouvrage de Couperin, - d'en publier le rexre inrégral, il est indispensable, 
en elfet, a qui veut rendre la musique de Couperin et cdle des clavecínisres du XVIII• siecle en général. 

Lorsqu' on lit avec attenrion cer ouvrage, élaboré dans le plus petit détail par le grand clavecínisre, on se rend 
compre qu'il ne suflit pas de posséder un clavecín pour savoir en jouer de cer instrument, et qu'il s' en faut de beaucoup que 
les pianistes qui ont le bonheur de pouvoir en acquérir un soient de véritables clavecínistes. L'instrumentiste moderne 
devra faire un retour sur lui-meme, et I' auditeur apprendra a comprendre que la musique ancíenne ne peut retrouver 
tout son prix et sa fratcheur que par une exécution aussl fidele que possible et conforme a la nature de l'instrument. 

Le texte franc;ais reproduit 1' édition originale de Bercy et du Plessy, d'apres I' exemplaire conservé a la Preussische 
Staatsbibliorbek de Berlín. Cest ce qui expliquera que l'ortbographe et la ponctuation en different de celles d'aujourd'hui. 
La traduction suit fidelement le texte, mais, dans les passages, obscurs a premiere vue, par suite de la maniere d' écrire 
ou de tournures particulieres au XVIII• siecle, j' ai préféré au mot a mot une traduction qui en rende le sens. J' ai 
ajouté en appendice fe tabfeau des agréments empfoyés par Couperin. 

PREFACE 
Tbe fasting significance of Franc;ois Couperin M a composer, wbid, rests on tbe keyboard style peculiar 
to bimself, is fully equalled by bis work, "The art of playing the Harpsichord". With this he gave to the musí• 
cal world the first real "Pianoforte Tutor". 

The translation carries out to day, after more than 200 years, Couperin's own wish: 
"! wish someone would take the trouble to translate us for the benefit of foreigners, and would thus 
give them the possibility of judging for themselves of the excellence of our insrrumentalmusic." 

For overa year he laboured at this work, ro publish it in 1716. In 1717 he produced a new edition, amended and im• 
preved, requestingrhosewhoowned copies of the first ro exchange them for rhe new ones, so that they might not be thelosers. 

Although we are indebted to Max Seilfert, for rhe essential part of the contents in his History of Keyboard 
muslc, Page 291, it seemed to me, nevertheless, not only desirable, but, in view of the renascence of harpsichord 
playing today, and rhe scanty number of copies of the work available, also imperarive to make the entire contenrs 
of rhe book accessible, for a knowledge of it is indispensable in order to give a good rendering not only of Couperin9s 
Keyboard music, but further, for the playing of harpsichord music of the 18th century generally. 

That with the possession of a harpsichord the art of pfaying it has not yet been acquired, and that the pianist 
who is fortunate enough to be able to buy an instrument is still far from being a harpsichord player (Cembalist), will 
be experienced by everyone who has carefully studied the finely elaborated work of this the greatest of Masters of 
the Harpsichord. 

The modern player will have to readjust himself, and the lisrener learn ro understand rhat only by a really 
faithful rendering of rhe old music, adapted to the instrument, can the farter revea! ali the charm and freshness of 
quality whid, is irs own. 

The frend, text adheres to rhe original printing, produced by Bercy and Du Plessy, of the copy in rhe possession 
of the Prussian Stare-Library in Berlín, tbis explains the sligbt deviarions from the spelling and punctuation of today. 
The rranslation keeps strictly ro the text, bur in places where either by Couperin's way of writing, or by turns of 
speed, peculiar to the early 18th century, a want of clearness Is apparenr at first sight, 1 have preferred ro give rhe 
sense of rhe words rather than their literal translarion. As an appendage I add Couperin's Table of ornaments. 



PRÉF.ACE 

La Méthode que je donne iey eat 
unique, et n'a núl rapori a la Tablature, 
qui n'est qu'une science de Nombres¡ 
mais j 'y traite 811? to u tes eh osea (par 
príncipes démontrés) du beau: Toucher 
du Clavecin. J 'y crois mfune donner des 
Notions assés claires (du goftt qui con-
vient 11. cet instrument) pour étre aprouv6 
des habiles, et aider cem: qui aspirent 
a. le devenir. Comme il y a une grande 
distance de la Grammaire a la Dool&-
mation, il y en a aUBBi une infmie entre 
la Tablature, et la far.on de bien-jouer. 
Je ne dois done poini craindre que lea 
gens 6ciair6es s'y m6prénent¡ je dois 
seulement exhorter les autres a la doci-
lité, et a. se dépolliller des pr6ventions 
qu'ils pouvoient avoir, au moins les dois 
je assurer to118, que ces príncipes sont 
absolument nécesaairP,a pour parvenir a 
bien éxécuter mes Piooes. 

Editlon Bn1it.kopf 

VORWORT PREF.ACE 

Die Methode, die ich hier gebe, ist die The Method which I ghe here is unique, 
eimige ihrer Art und hat keinerlei Be- and beara no relation to the Tablature, 
ziehmigen zu der Tabulatur, die nur eine 
Zahlenwissenschaftist; vorallem behandle 
ich aber darin (durch erwiesene Grund-
81Uze) das schllne Clavecinspiel. Ich glaube 
dabei auch &118reichend deutliche Be-
griffe von dem Stil, der diesem ln.strument 
eigen, zu ge ben, um von Kennem an-
erkannt zu werden, und denen zu helfen, 
die das Bestreben haben, solche zu werden. 
So weit der W eg von der Grammatik zur 
Deklamation ist, so nnendlich lang ist 
er auch von der Tabulatur bis zum guten 
Spiel. Ich brauche gewill nicht zu be-
fllrchten, dal3 die Unterrichteten mich 
miSverstehen kllnnten, nur die andem 
muB ich ermahnen, sich belehren zu 
lassen, und sich von den Vorurteilen, die 
sie haben kllnnten, zu befreien. Zum 
mindesten muB ich aber allen veraichem, 
daB diese Grundslltze durcha118 notwendig 
aind , um zu einer guten AU8fllhrung 
meiner Stllcke zu gelangen. 

I04TI 

which is merely a Science of numbers; 
bnt here (demonstrat5d by l'llles). I deal 
in particular with the Art of fine playing 
on the Rarpsichord. I believe even that 
I give some notions (on the taste and 
atyle suited to this instrument) which are 
B11fficiently clear to be approved of by 
the skilful, and to he a heep to those 
who aspire to become so. 

Jll8t as there is a long way to go from 
Grammar to Declamation, so too the 
distance from the Tablature to the art 
of playing well is immense. 

I need not fear, there fore, that there 
will be any misapprehension on the pari 
oí those people who are more enlightened; 
I need only exhori lb~ othera to be docile, 
and to lay aside any prejndicea they 
may have; in any case I mll8t assure 
ali that these rules are absolutely ne-
C688&?Y if they are to attain success in 
the execntion of my Pieces. 



PLAN DE CETTE 
METHODE 

La position dn corps, celle des mains, 
Les agrémens qui seruent au jeu, De petits 
exercices-preliminaires, et essentiels pour 
paruenir a bien joUer, quelques remar-
ques sur la maniere de bien doigter; 
relatiues a beaucoup d'endroits de mes 
deux livres de Piéces huit préludes di-
versifiés, proportionnés au progrés que 
je suppose qu'on doit faire; dont les doigts 
sont chiffrés; Et que j'ai entremelés d'ob-
seruations ponr executer anee goust, sont 
les parties de cet Ounage. 

La modestie de quelques-uns des plus 
habiles Maitres de Clavecín qui sans 
répugnance m'ont fait L'honneur a diffe-
rentes fois de venir me consulter sur la 
maniere, Et le goust de toucher mes 
pieces me fait esperer que Paria, la Pro-
vince, et les Etrangers, qui tona les ont 
re~Ues favorablement, me S~anront gré 
de leur donner une méthode sure, pour 
les bien executer; et meme c'est ce qui 
ma determiné a la donner entre mon 
premier Livre de pieces et le Second qui 
vient d'estre mis aujour. 

Pour la facilité de ceux qui jo1lent 
les pieces de mes deux livres, j'explique-
ray, et je chifreray les endroits les plus 
équivoques; et l'on poura tirer de ces 
exemples, des consequences otiles pour 
d'autres occasions. 

L'áge propre a commencer Les enfans, 
est de six, a sept-ans: non pas que cela 
doive exclure Les personnes plus avan-
cécs: mais, naturelement, pour mouler; 
et former des mains a L 'exercice <lu Cla-
vecín, le plutot, est le mieux; et comme 
la bonne-grace y cal necessaire il faut 
commcncer par la poaition du corps. 

Pour étre assis d'ane bonne haulteur, 
il fout que le dessous des coudes, des 

Editioo Breitkopf 

PLAN DIESER 
METHODE 

Die Baltung des KUrpers, die der Blinde, 
die Spielverziemngen, die kleinen Vor-
Ubnngen. die znr Erlangnng eines gnten 
Spieles unerllifllich sind, einige Bemer-
knngen Uber den richtigen Fingersatz, 
die sich anf viele Stellen meiner bP.iden 
Clavecin-BUcher beziehen, acht verschie-
dene den Fortschritten angepallte und 
mit Fingel'!latz vcrsehene Prliludien, in 
die ich Bemerkungen eingeflochten habe, 
damit man sie geschmackvoll ansfUhre; 
- das sind die Teile dieses Werkes. 

Die- Bescheidenheit einiger der treff-
lichsten Meister des Clavecín, die ohne 
R1lckhalt mir zu wiederholten Malen die 
Ehre gaben, mich tlber den Stil und 
die Spielart meiner Stücke zu befragen, 
lallt mich hoffen, dall Pans, die Provinz 
und die Fremden, die alle ihnen ein ge-
neigtes 0hr geliehen, mir Dank wissen 
werden daft!r, dall ich ihnen eine zu-
verlassige Methode gebe, um sie gnt 
auszufuhren. Und das ist es gerade 
was mich bestimmt hat, sie zwischen 
meinem ersten und zweiten Bach, das 
jetzt eben erschienen, herauszugeben. 

Zur Erleichterung ft!r alle, die die darin 
enthaltenen Stucke spielen, werde ich 
die zweifelhaftesten Stellen erklliren und 
mit Fingersatz versehen, und ans diesen 
Beispielen wird man fur andere Falle die 
Nutzanwendung ziehen kUnnen. 

Da¡, geeignete Alter die Kinder mit 
dem Unterricht beginnen zu lassen, ist das 
sechste bis siebente Jahr. Das soll nicht 
etwa altere Personen ausschliellen: aber 
um die Blinde ft!r die Übungen am Cla-
vecín zn modeln und za formen, ist der 
früheste Anfang naturlich der beste, nnd 
da Anmut dazn nnerllifllich ist, mUssen 
wir mit der KUrperhaltnng beginnen. 

Will man in richtiger H5he sitzen, so 
mull die Unterseite der Ellenbogen, der 
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PLAN OF THIS 
METHOD 

The position of the body, that oí the 
banda. The Ornamenta used in playing. 
Little preliminary exercises, essential 
for the attainment of good execution. 
Sorne observations on good fingering, 
with reference to many passages in my 
two Books of Pieces. Divers Preludes, 
eight in number, arranged in order of 
difficnlty, according to the progresa 
which I consider onght to be made, for 
which the fingering is given; interspersed 
with remarks showing how they are to be 
played in good !aste. These are the 
parta of this work. 

The unpretentionsness of sorne of the 
most proficientMasters oí the Harpsichord, 
who, nothing loath, have done me the 
hononr at different times to come and con-
sult me on qnestions oí style and laste in 
playing my pieces, causes me to hope that 
in Paria, the Provinces and abroad, where, 
in all cases, they have been favourably 
received, p'eople will be grateful to me 
for giving them a sure method oí exe-
cuting them well; and indeed, it is this 
which has determined me to place this 
work bP.tween my first Book of Pieces 
and the second, which has jnst been 
published. 

For the help of !hose who play the 
pieces of my two books, I shall give ex-
planations and fingerings for the most 
ambignous passages, and from tbese ex-
amples, inferences may be drawn which 
will prove nseful on other occasions. 

The proper age at which children should 
begin is from six to seven years; not 
that that need exclude persons of a more 
advanced age, but natnrally, in order to 
mould and form the banda for playing 
the Harpsichord, the earlier the better, 
and as 'good grace' is necessary, we must 
begin with the position oí the body. 

To be seated at the corree! height, 
the nnder-surface of the elbows, wrists 



poignets; et des doigta aoit de nivean: 
ainay on doit prendre une chaiae qui 
a'accorde a cette réglc. 

On doit mettre qnelqoe choae de plus, on 
de moina hanlt soua lea pieds des jennea 
personned, a mesure qu'ellea croiasent: afio 
que lenrs pieda n'étant point en l'air; 
puiBBent sofitenir le corps daua son juste 
équilibré. 

La Diatanee a laqnelle une personne 
formée doit etre dn clavier est a pen 
préa de nenf ponces, a prendre de la 
c·einture; et moindre a proportion pour 
lea jeunes peraonnea. 

Le milien do corps, et celni dn clavier 
doivent se raporter. 

On doit tonmer, un tant aoit pen le 
corps sur la droite étant an clavecín: ne 
point avoir Lea genonx trop serréa; et 
tenir aes pieda vis-avis L'un de L'antre; 
maia surtoot le pied droit bien en dehors. 

A L'égard des grimacea du visage on 
peot a'en corriger soy-meme en mettant 
un miroir sur le pnpittre de L'épinette, 
on du clavecín. 

Sy une personne a un poigoet trop 
hanlt en jottant, le senl remede que j'aye 
tronvé est de faire tenir une petitte ba-
gnétte-pliante par qnelqo'un; laqnelle sera 
pasaée par deasns le poignet défl'ectuenx; 
et en meme-tems par dessona L'antre 
poignet. Sy le défl'aot est opposé, on fera 
le contraire. Il ne fant pas, avec cette 
bagnétte, contraiodre absolnment celuy, 
ou celle qui jotte. Petit-a-petit ce défl'ant 
se corrige; et cette iovention m'a sernie 
tres ntilement. 

Il eat mieox, et plus séant de ne poiot 
marqoer la mesure de la Teste, dn corps, 
n'y des pieds. Il faot avoir un air aiaé 
a. son claveein: sane fixer trop la vol! sor 
qoelqoe objet, nyL'aooir trop vague : eofin 
regarder La compagnie, s'il s'en troove, 
comme sy oo o'étoit point oceopé d'ailleors. 
Cet avis n'eat que poor ceox qui jollent 
sana le secoors de Leors Livres . 

On ne doit se servir d'abord que d'une 
épioette, on d'on seol clavier de clavecin 
ponr la premiere jeunesse; et que L'one, 
oo L'aotre soient emplamés tres foible-
ment : cet article etant d'one conseqoenee 
infinie, La belle exeeution dependant beau-

Edition Br.oitkopf 

Handgelenke ond der Finger eioe gerade 
Linie bilden. Daher nehme man einen 
Stuhl, der die Erfiillong dieser Forderong 
ermUglieht. 

Jongen Mensehen lege man in dem 
Malle, wie sie waehsen, ein mehr oder 
weniger hohes Kissen unter die FttBe, 
damit diese nicht in der Lnft sehweben 
nnd den KUrper in riehtigem Gleieh-
gewicht hallen knunen. 

Der Abstand, den ein vollentwickelter 
Mensch vom Klavier einnehmen soll, 
moB ongefllhr 9 Zoll (etwa 1¡, Meter) be-
tragen. Beijongen Menschen entsprechend 
weniger. Die Mitte des KUrpers nnd 
des Klaviers mttssen sieh aofeinander 
riehten. 

Sitzt man am Clavecín, so dtehe man 
den KUrper ein klein wenig nach rechts, 
tlie Knie seien nicht krampfbaft ge-
schlossen, die FIIBe halte man neben-
eioa.nder, den rechten FoB aber besonders 
nach anBen. 

Das SchneideIL von Grimassen kann 
man sich selbst abgewUhnen, indem man 
einen Spiegel anf das Polt des Spioetta 
oder des Clavecín stellt 

Hl!lt jemand das eine Handgelenk beim 
Spiel zn hoch, so isl das einzige Mittel, 
das ich dagegen gefonden, folgendes: 
Man lasse von eioer zweiten Person eine 
kleioe biegsame Gerte so hallen, dall 
diese ttber das fehlerhaft gehobene Hand-
gelenk hioweg- und gleichzeitig unter 
dem andem hiodorchgeht 1st der Fehler 
entgegengesetzt, so verfahre man om-
gekehrt Man tue dem Spieler aber mil 
dieser Gerte keineswegs Zwang an. Nach 
und nach verliert sicb dieaer Fehler, und 
diese Erfindung hat mir schon gote Dienste 
getan. 

Es ist beaser und schicklicher, den Takt 
weder mil dem Kopfe, noch mil dem 
KUrper oder den FttBen anzngeben. An 
seinem Clavecín soll man eine geflillige 
Miene znr Schao tragen. 

Man hefte den Blick nicht starr aof 
einen bestimmten Gegenstand, schicke 
ihn aber anch nicht allzusehr ins Leere: 
endlich - man blicke die Gesellschaft, 
so eine vorbanden ist, an, ala ob man 
gar nichl anderweitig bescbl!ftigt wl!re. 
Dieser Rat ist natllrlich nor fltr die be-
stimmt. die ohne Hilfe ihrer Noten spielen. 

Fttr den erstenJugendonterricht bediene 
man sich lediglich des Spinetta oder nor 
eines Manoals auf dem Clavecín, ond das 
eine wie das andre sei nur ganz schwach 
bekielt Dieser Punkt ist von unendlicher 
Tragweite, denn eio schtlnea Spiel hl!ngt 
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and fingers shoold all be on one leve): 
thepefore a chair must be chosen which 
will allow thia role to be observed. 

It will be necessary to place some arl-
ditional snpport under the feet of young 
people, varyiog in height 88 tbey grow, 
so that their feet, not dangling in the air, 
may keep the body properly balaneed. 

The distanee at "fhich an adolt ahoold 
be seated from the keyboard is abont 
nioe thnmb-lengths (ioches), measured 
from the waist, and. lees in proportion 
for young people. 

The centre of the body and that of 
the keyboard shoold correspond. 

When seated al the Harpsichord, the 
body ahoold be tumed very slightly to 
the right, the knees not pressed too 
closely together; the feet should be kept 
side by side, bot the right foot, especially, 
well out. 

With regard to making grimaees, it is 
possible to break oneself of this habit 
by placiog a mirror on the readiog-desk 
of the Spioet or Harpsichord. 

If a pupil holds one wrist too high in 
playiog, the only remedy that I have 
found, is to get someone to hold a small 
flexible stick which is passed over the 
faolty wrist, and al the same time under 
the other wrist. If the. defect is the op-
posite, the reverse mnst be done. Bot 
this atick most not absolutely hinder the 
freedom of the player. Little by little 
thia faolt will correct itself; and this in-
vention has been of great service to me. 

It is better and more seemly not to 
beat time with the head, the body, nor 
with the feet One should have an air 
of ease al one's Harpsichord; not gazing 
too fixedly at one object, nor yet looking 
too vague; in short, look al the assem-
bled company, if there be one, as if not 
occopied with anything elae. Thia advice 
is only for those who play withoul the 
help of their booka. 

For the very young, only a Spioet, or 
a single keyboard of the Harpsichord 
shoold be used at first, and the one or 
the other shoold be very lightly qoilled, 
this beiog a point of infinite importance : 
for dexterity in execotion dependa moch 
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coup plus de la souplesse, et de la grande 
Liberté des doigts, que de la force; en 
sorte que dés Les commencemens sy on 
Laisse jotter un enfant sur deux claviers, 
ji faut de toutte necessité qu 'il outre ses 
petites-ruains pour faire parler les toucbes; 
et delá viennent les mains mal-placées, 
et la dureté :Ju jeu. 

La Douc•ur du Toucher dépend encore 
de tenir ses doigts le plus prés des touches 
qu'íl est possible. I1 est sensé de croire 
(L'experience apart), qu'une main qui 
tombe de hault donne un coup plus sec, 
que sy elle touchoit de prés; et que la 
plume tire un son plus dur de la corde. 

Il est mieux, pendant les premieres 
Lecons qn'on donne aux enfans de ne lenr 
pointrecommander d'étudier en L'absence, 
de la personne qui lenr enseigne: Les 
petites personnes sont trop dissipées pour 
s'assujetir a tenir lenrs maine dans la 
situation qn'on leur a prescrite: pour moy, 
dans les commencemens des enfans j'em-
porte par précaution la. clef de L'instrn-
ment sur Ieqnel je lenr montre, afin qu'en 
mon absence ils ne puissent pas déranger 
en un instan! ce que j'ay bien soigneu-
sement posé en trois quarts d'heures. 

Séparément des agrémens usités, comme 
les tremblemens, pincés, ports-de-voix etc. 
j'ay toujours fait faire a mes éléves de 
petites évolutions des doigts, soit de 
pa.ssages, on de batteries diversifiées a 
commencer par les plus simples, et sur 
les tons les plus naturels; et insensible-
ment je les ay menés jusqu'aux plus 
Legers, et aux plus transposés; ces petits 
Exercises qu'on ne s~anroit trop mul-
tiplier, sont autant, de matéreanx tout prets 
a mettre en place; et qui penvent servir 
dans beaucoup d'occa.eions. J'en donneray 
quelques modéles a-la suite des agrémens 
cy-aprés, sur Lesquels on en poura jma-
giner d'autres. 

Les personnes qui commencent tard, ou 
qui ont été mal-montrées feront attention, 
que comme les nerfs peuvent étre endurcis, 
ou ¡,euvent avoir pris de mauvais plis, 
elles doivent se dénol!er. ou se faire 
dénol!er Les doigts par quelqn'un, avant 
que de se méttre au clavecín; c'est adire 
se tirer, on se faire tirer Les doigts de 
tuus les sena; cela met d'ailleurs les Esprits 
en mouvement; et l'on se tronve plus de 
liberté. 
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mehr von der Geschweidigkeit nnd der 
freien Beweglichkeit der Finger ab, ale 
von der Kraft. Llillt man ein Kind von 
Anfang an auf zwei Mannalen spielcn, 
so mnll es, um die Saiten znm Er-
klingen zu bringen, unbedingt seine klei-
nen Hlinde l!beranstrengen, und hiera.ns 
entsteben schlechte Handhaltnngnnd Harte 
des Spiels. Ein weicher Anschlag bedingt 
die Finger so nahe a.Is mtlglich Uber den 
Tasten zu hallen. Abgesehen von der Er-
fahrang mnll es einlenchten, dall eine 
Ha.nd, die aus der H!lhe herabfállt, eir.en 
trockeneren Ton erzeugt, ale wenn sie die 
Tasten aus geringer Entfemung anscblli.gt, 
und dall (in ersterem Fall) der Federkiel 
anf der Saite einen harteren Ton her-
vorbringen wird. 

Esist in der ersten Unterrichtszeit besser, 
die Kinder nicht in Abwesenheit des Leb-
rera l!ben zn las sen : die kleinen W esen 
sind zu zerstrent, um sich zu zwingen. 
die Hande in der vorgeschriebenen La.ge 
zn halten. Ich nehme deshalb wlibrend 
des Anfangsunterrichtes der Kinder aus 
Vorsicht den Sch!Ussel des Instrumentes, 
anf dem ich sie unterweise, mit, damit 
sie in meiner Abwesenheit nicht in einem 
Augenblicke verderben ktinnen, was ich 
in aller Sorgfalt ihnen in s¡, Stunden bei-
gebracht habe. 

Neben den gebrl!uchlichsten Verzienm-
gen wieTriller, Mordente, Vorschlligeusw. 
habe ich meine Scht!ler immer kleine 
Fingertlbungen spielen lassen, Passagen 
oder verschiedenartige A rpeggiogl!nge; 
mit den einfachsten und in den leichtesten 
Tonarten beginnend, habe ich sie allml!.h-
lich zu den virtuosen StUcken nnd schwie-
rigsten Tonartcn geftthrt. 

Diese kleinen 'Übungen, von denen man 
gar nicht genug geben ktinnte, sind gleich-
zeitig atete zur Verfttgnng stehender Stoff, 
der bei vielen Gelegenheiten von Nutzen 
sein kann. Im Anschlull an die Verzie-
mngen werde ich weiter unten einige Bei-
spiele geben, nach denen man imstande 
sein wird, sich andere auszudenken. 

Personen,diespi!tanfangenoderschlecht 
unterwiesen worden sind, mttssen, da 
ihre Sehnen hart geworden sind oder 
schlechte Gewohnheiten angenommen 
ha.ben ktinnten, da.rau f acht.en, da B sie, ehe 
sie sich ans Clavecín setzen, ihre Finger 
geschmeidig machen oder geschmeidig 
machen lassen: das heiílt. sie mttssen die 
Finger na.ch allen Richtungen dehnen 
oder von jemandem dehnen Iassen. Das 
belebt Uberdies den Geist und man ftlhlt 
sich freier. 
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more on suppleness and great freedom 
of the fingers tha.n on force; so tbat if 
a child is allowed to play from the be-
ginning on two keyboards, he must of 
necessity siro.in bis ama.U banda in order 
to make thc keys sound, and from that 
come banda badly-placed, and hardness 
of touch in playing. 

Delicacy of touch depende also oo 
holding the fingers as close to the keys 
as possible. It is rea.sonable to assnme 
(apart from e:xperience) that a hand fall-
ing from a height, gives a sharper blow 
than if it strikes from qnite near, and 
that the quill will produce a harder tone 
from the string. 

During the first lessons given to chil-
dren, it is better not to ad vise them to 
practise in the absence of the person 
who is teaching them; little people are 
too easily distracted to keep their minds 
on holding their ha.nds in tbe manner 
prescribed for tbem. For myself, when 
giving children their first lessons, as a 
preca.ution I take away tho key of the 
instrument on which l ha.ve been givin¡; 
them instructiun, so tbat, during rr,y 
absence, they cannot spoil in one instant 
ali tbat I have most carefnlly taught tbem 
in tbree quart.ers of an honr. 

Besides the Graces in general use, sncb 
as shakes, mordents, porta de voi:x, (ap-
poggiaturas from below followed by a 
mordent) etc, I have always given my 
pupila little finger-e:xercises to play; 
either passages, or strings of shakes or 
tremol os of v11rio)IB intervals, beginning 
with 'the simples!, and on the most natural 
intervals, and gradnally leading tbem to 
the quickest and to those most transposed. 
These little exercises, which cannot be 
too varied or too multiplied, are, at the 
same time, material a.U ready to be pnt 
in place, and may prove serviceable on 
ruany occasions. I shall give a few ex-
amples of them la.ter on. after tbe agré-
mens, from which others may be fashioned. 

People who begin late, or who havc 
been badly taoght must be carefnl; for 
as the sinews may have become hardened, 
or they may have got into bad habita, 
they should make their fingers fle:xible, 
or get sorne one else to do it for them, 
before sitting down to the Harpsichord; 
tha.t is to say, they should pull, or get 
someone to poli their fingers in ali di-
rections; that, moreover, will stir np their 
minds, and they will have a feeling of 
greater freedom. 



La fa~on de doigter sert beauconp ponr 
bien jotter: mais, comme il faudroit nn 
volume entier de remarques, et de passages 
variés pour démontrer ce que je pense; 
et ce que Je fais pratiquer a mes éléves,je 
n'en donneray icy qu'une notion generale. 
Il est sQr qn'nn certain chant, qu'nn eer-
tain passage étant fait d'une certaine 
fa~on, prodnit a L'oreille, del:. personne 
de gofit, nn éffet different. 

REFLÉXION 
Beauconp de personnes ont moins de 

disposition 1,. faire des tremblemens, et 
des ports-de-voix de certains doigts : dans 
ce cae je conseille de ne point négliger 
de les rendre meilleurs en les exer~ant 
beaucoup. llfais, comme en memetems les 
meilleurs doigts se perfectionent anssy, 
ji faut s'en servir par preíerence aux 
moindres, sane ancun egard a L'ancien 
nsage de doigter, qu'll faut qniter, en 
faveur du bien-jouer d'aujourd'huy. 

AlJTRE RÉFLÉXION 
On devroit ne commencer a montrer la 
tablature aux enfans qu'aprés qn'ils ont 
nne certaine quautité de pieces dans les 
mains. Il est presqu'impossible, qu'en 
regardant leur Livre, les doigts ne se 
dérangent; et ne se contorsionnent: qne 
Les agrémens meme n'en soient alterés; 
d'a.illeurs, La mémoire se forme beaucoup 
mieux en aprenant par-crenr. 

ACJTRE RÉFLÉXION 
Les hommes qui veulent ariver a un 

certain degré de perfection ne devroient 
jamais faire aucnn exerciee pénible de 
leurs mains. Celles des femmes, par La 
raison contraire, sont généralement meil-
leures. J'ai deja dit, que la souplesse 
des nerfs contribne beaucoup plus, au 
bien-jotter, que la force; ma prellve est 
sensible dans la différenee des maine des 
femmes, a celles des bommes; et de plus, 
La main ganche des hommes. dont ils se 
servent moins dans les exercices, est 
communément la pllll! sonple au clavecín. 

DERNIERE RÉFLÉXION 
Je crois qu on n'a pas donté en Lisant 

jnsqn'ici, que je n'aye snpposé, qn'on a 
dQ enseigner d'abord aux enfans. Le nom 
des notes du clavier. 
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Der Fingersatz trilgt sehr zum gnten 
Spiele bei, aber da ein ganzer Band von 
Anmerknngen und unterscbiedliehen Bei-
spielen nUtig wlire, um das, was ich 
meine, zu erklliren, und was ich meine 
Schlller ausftlhren !asee, will ich hier 
nur einen allgemeinen Begriff davon 
geben. Sicherlieh wirkt irgend ein Lied, 
irgend eine Stelle in einer bestimmten Aus-
fllhrung . auf den IlUrer von Geschmack 
vOllig verschieden. 

BETRACHTUNG 
Viele Spieler baben in eir.igen Fingern 

fur Triller und Vorsehllige weniger Ge-
schick. In diesem Falle rate ich , ja nicht 
zu versll.umen, diese dnrch vieles Üben 
gesehmeidiger zn machen. A ber da die 
geschickteren Finger sich zu gleicher Zeit 
vervollkommnen, bediene man sich ihrer 
nnd ziehe sie den schwacberen vor, ohne 
Rttcksicht auf die alte Anwendung des 
Fingersatzes, den man zugunsten des 
beutigen Spiels anfgeben mufl. 

WEITERE BETRACHTUNG 
Man sollte den Kindern die Tabnlatur 

erst zeigen, nachdem sie eine gewis$e An-
zahl vou Stttcken wirkl;ch in den Fingern 
haben. Wenn die Kinder nlimlich ins 
Buch sehen, ist es fast unmUglich, da3 
ihre Finger nicht in Unordnung geraten 
und sich verzerren. Selbst wenn die Ver-
zierungen darunter nicht leiden sollten, 
entwickelt sich doch das Gedlichtuis welt 
besser dureh Auswendiglernen. 

WEITERE BETRACHTUNG 
Mlinner, die einen ge,vissen Grad von 

Vollendung erreichen wollen, sollten nie-
mals mit ihren Iliinden harte Arbeit 
tun, die Hi!nde der Frauen sind im 
Allgemeinen geeigueter. Ich habe bereits 
erwlihnt, da3 Geschmeidigkeit der Sehnen 
viel mehr zum guten Spiel beitrilgt nis 
die Kraft. Das kann ich deutlich an der 
Verscbiedenheit der Franen- und lllilnner-
hlinde beweisen: Und was noch mehr 
sagen will, die linke Hand der lllanner, 
die sie bei ihrer Arbeit weniger ge-
brauchen, ist gewUhnlich am Clavecín die 
geschmeidigere. 

LETZTE BETRACHTUNG 
Wer bis hierher geleseu, wird wie ich 

glaube, nicht daran zweifeln, da3 ich von 
der Voraussetzung a11Sgegangen bin, man 
mttsse den Kindern znerst die Tonzeichen 
beibringen. 
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The fingering contribntes much to good 
playing; but as I shonld need a whole 
volume of remarks and different exam-
ples to illustrate what I think, and what 
I make my pupils practise. I shall give 
only a general idea of the matter here. 
There is no doubt that a certain soug 
or melody, a certain passage. if exeeuted 
in a certain way produces a different effeet 
on the ear of a person of taste. 

REFLECTION 
Mauy people have lees aptitude for 

playing shakes and ports-de-voix with 
certain fingers; in snch cases my advice 
is not to neglect improving them by 
giving tbem plenty of practice Bnt as 
at the same time the better fingers im-
prove too , they should be used in pre-
ferenee to the poorer ones, without any 
regard for the old way of fingering, which 
mnst be given up in favour of the pro-
ficiency in execution expected today. 

ANOTHER REFLECTION 
One shonldnot begin teaching theTabla-

ture, or musir.al notation to cbildren nntil 
aftertbeyhav a certain number ofpiecesin 
their fingers. It is almost impossihle for 
them while looking at tbeir book, not to 
let their fingers get out of proper position, 
aud not to make contortions with them; 
and even the agrémens themsel'l'es might 
be spoilt by it, morcover, the memory 
improves greatly in learning by heart. 

ANOTHER REFLECTION 
llfen, who wish to attain a certain 

degree of perfection, should never do auy 
rough work with their hands. W ornen 's 
,ands, on the contrary, are generally 

better. I have already said that snpple-
ness of the sinews con tributes much more 
to good exeeution, than force: my proof 
is evident in the difference between the 
banda of women, ann those of men, and 
further, a man's left hand, whieh he nses 
!ess in bis work, is usually the more 
supple at the Harpsichord. 

LAST REFLECTION 
I trust tbat, having read thns far. no 

Jne has doubted but tha1 I have taken 
it for granted that to begin with, children 
will have bad to be taught the names 
of the notes of the keyboard. 
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PETITE DISSERTATION, SUR LA 
MANIERE DE DOIGTER, POUR 
PARVENIR A L1NTELLIGENCE 
DES AGREMENS QU'ONVATROUVER 

J'établis par raport l,. cette méthode 
(séparément de mon usage), qu'on com-
mencera par compter Le poulce, de cha-
1¡ue main, pour Le premier-doigt; en sorte 
que les chiffres iront ainsi. 

main gauche 
ó. 4. 3. 2. l. 

main droite 
l. 2. 3. 4. ó. 

Cette jntelligence servira pour les ren-
vois de beaucoup d'endroits de mes pieces 
(équivoques pour les doigts) que je tache 
d'eclaircir. On connoltra par La pratique, 
combien le changement d'un doigt, l,. un 
autre, sur la meme note, sera utile; et 
quelle liaison cela donue au jeu. 

Les sons du clavecin étaut décidés, 
chacun en particulier; et par consequent 
ne pouvant etre enflés, ny diminués: il 
1,. paru presqu'insontenable, jusqu'li. pré-
sent, qu'on pnt donner de L'ame a cM 
instrnment: cependant, par les recherches 
dont j'ay appuyé, le pen de naturel que 
le ciel m'a donné, je vais tácher de faire 
comprendre par quelles raisons j'ay s9n 
acquerir Le bonhtnr de toucher Les per-
sonnes de gout qui m'ont fait L'honneur 
de m'entendre; et de former des élénes 
qui peutestre, me surpassent. L'impression-
sensible que je propose, doit son éffet a 
La cessation; et a la suspension des sous, 
faites a pro pos; et selon les caracteres 
qu'exigent les chanta des préludes, et des 
pieces. Ces detlX agrémens par leur oppo-
sition, Laissenl L'oreille indeterminée: en 
sorte que dans Les occassions ou les in-
stromens a archet enflent leurs sons, La 
suspension de ceux du clavecin semble 
(par un éffet contraire) retracer a L'oreille 
La chose souhaitée. 

J'ay deja expliqué, par des valeurs de 
notes, et par des silences, L'aspiration, 
et la suspension, dans La table des agré-
mens qui est a la fin de mon premier 
Livre: mais, j'espere que L'idée quej'en 
viens de donner (quoy que succinte) ne 
sera pas inutile aux personnes suscep-
tible8 de sentiment. Ces detlX noms 
(d'aspiration et de suspension) anront, 
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KLEINE ABHANDLUNG ÜBER 
DEN FINGERSATZ, UM ZUM VER-
STANDNIS DER VORKOMMENDEN 
VERZIERUNGEN ZU GELANGEN 

Ich stelle in Hinsicht auf diese Me-
thode (ganz abgesehen von meinem Ge-
brauch), fest, daB man den Daumen jeder 
Hand ala ersten Finger zu zahlen he-
ginnen muB, so daB die Zahlen fulgender-
mallen laufen: 
linke Hand 
ó-4-3-2-1 

re~hte Hand 
1-2-3-4-ó 

Diese Einsicht wird bei der Wiederkebr 
vieler Stellen meiner fttr den Fingersatz 
zweifelhaften Stllcke, die ich klar zu 
machen versuche, dienlich sein. 

Man wird aus der Praxis wissen, wie 
ntttzlich der Fingerwechsel auf derselben 
Note sein kann und welche Bindung er 
dem Spiel verleihl Da die Tone des 
Clavecín jeder fttr sich feststehen nnd 
folglich weder an- noeh abschwellen 
konnen, schien bis heute die Behanptung, 
man konnte diesem Instrumente Seele 
einhanchen, fast unhaltbar. Dnrch die 
Bemtthungen indessen, durch die ich die 
geringe mir vom Himmel verliehene Gabe 
ausgebildet habe, will ich verstandlich 
zu machen versuchen, wodurch ich das 
Glttck erwerben konnte, Mensehen von 
Geschmack, die mir die Ehre gaben, zu-
zuhoren, zu rtthren, und Schtiler heran-
znbilden, die mich vielleicht Ubertreffen. 

Der Gefühlsausdruck, den ich meine, 
verdankt seine Wirknng der reehtzeitigen 
Anwendung der "Tonunterbrechnng" (ces-
sation) nnd "-verzogerung" {suspension) 
dem Charakter gemall, den die Melodiender 
Prliludien und der Stt!cke erfordern. Diese 
beiden Verzierungen lassen in ihrer Gegen-
satzlichkeit das 0hr in Ungewillheit, der-
art, dall an den Stellen, wo die Bogen-
instrumente ihre Tone ansehwellen lassen, 
die Verzogerung der Clavecintane dureh 
eine entgegengesetzte Wirkung dem Obre 
den gleichen Eindrnek vermittelt. 

In der Verzierungstabelle. meines ersten 
Buches habe ich bereits durch Noten-
werte und Pausen die Aspiration (betonte 
Verkttrzung der Note) und die Suspension 
(eine Verztlgerung der Note) erlautert, 
aber ich hoffe, dall der Begriff, den ich 
soeben, wenn auch in al!er Kttrze, davon 
gegeben, fttr geftthlsempfángliche Men-
schen nicht nutzlos sein wird. Diese beiden 
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A LITTLE DISSERTATION ON 
THE MANNER OF FINGERING, 
IN ORDER TO ARRIVE AT AN 
UNDERSTANDING OF TH E AGKE-
MENS (GRACES) WHIC H WILL BE 

MET WITH LATER 
As regards to this Metbod, (distinct from 

my cnstom) I have decided to bcgin by 
counting the thumb of each hand as the 
first finger, so tbat the figures will run 
as follows: 

Left hand 
b. 4 3. 2. 1. 

Right hand 
l. 2. 3. 4. b. 

This understanding will be useful in 
the references to many passages in my 
pieces (where the fingering seems ambig-
uous) whieh I endeavour to explain. How 
useful the change from one finger to an-
otber on the same note may be, will be expe-
rienced in praetice, and how it improves 
the bindingofthe notes (legato)in playing. 

As the sounds of the Harpsichord are 
determined, eaeh one specifically, and 
consequently incapable of iucrease or 
diminution, it has hitherto appeared al-
most impossible to maintain that one 
could give any 'soul' to this instrnment. 
However, by investigations whieh have 
1ent assistance to what little native talen! 
Heaven has granted to me, I shall endea-
vourto show bywhatmeaus Ihave managed 
to gain the happiness of touching the 
hearts of people of good laste, who have 
done me the honour of listening to me; and 
of trainingpupils who, perhaps surpass me. 

The feeling or 'son!', the expressive 
effect, which I mean, is due to the {cess-
ation) and (suspension) of the notes, made 
at the right moment, and in accordance 
with the character required by the melo-
dies of the Preludes and Pieces. These 
two agrémens, by their contras!, lea,·e 
the ear in suspense, so that in such cases 
where stringed instrumenta would increase 
their volume of sonnd, the suspension 
(slight retardation) of the soun<ls on the 
Harpsichord seems (by a contrary etfect) 
to produce on the ear the result expected 
and desired. 

In the Table of Graces at tbe end of 
my First Book, I have already illustrated, 
by the values of the duration of notes, 
and by resta, the Aspiration (a qnasi-
staccato, i. e. a note with a breathiog spaee 
after it) and the Suspension, (breath before 
the note, thus slightly retarding it) but I 
hope that the idea which I have ju8t set 
forth concerning them, (although concise) 



sane doute, paro nouveaux: mais, au moins 
si quelqu'un se vante d'avoir pratiqué 
L'une, et L'autre, je ne croie pae qu'on 
me acache mauvaie gré, en general, d'avoir 
rompu La glace, en appropriant a ces 
deux sortea d'agrémens, des noma qui 
conviennent a Lenrs effeta; d'ailleurs 
j'ay jugé qu'il etoit mienx de s'entendre 
Les uns, et les nutres dans un art anssi 
estimé, et aussi pratiqué qu'est celuy de 
toucher le clavecin. 

Quant a L'effet-sensible de L'aspira-
tion il faut détacher la note, sur laquelle 
elle est poeée, moins vivement dans lee 
choees tendres, et lentes, que dans celles 
qui sont legeree, et rapidee. 

A L'egard de la euepeneionl elle n'eet 
gueree nsitée que dans lee morceanx ten-
dres, et lenta. Le silence qui précéde 
la note sur laquelle elle eet marquée doit 
étre rég!é par le goftt de la pereonne 
qui execute. 

AGRÉMENS QUI SERVENT AU JEU 
C'eet la valeur des notes qui doit, en 

general, determiner la durée des pincés-
doublee, des ports-de-voix-doublee; et 
des tremblemene. 

Signe .... 
Zeichm 

Slgn ., pincé- simple 

NamenAspiration und Snspensiou werden 
zweifelloe neuartig erschienen eein; aber 
wenn jemand sich rttbmt, die eine wie die 
andere bereita angewandt zu haben, so 
glaube ich wenigetens nicbt, daB man es 
mir allgemein verttbeln wird, weun icb 
das Eis breche, indem icb diesen beiden 
Verziemngearten Namen gebe, die mit 
ibrer Wirkung ttbereinetimmen. 

Übrigene hin ich der Meinung, es wl1re 
besser, man veretttnde einander in einer 
so boch¡;eschlltzten nnd vielgeUbten Kunst 
wie der des Clavecinepiele. 

Was die Ansdmckswirkung der Aepi-
ration angebt, so muB man die Note, ttber 
der das Zeicben eteht, loslaseen oder auch 
abeetzen und zwar weniger heftig in den 
zarten und langeamen, ala in den an-
mutigen und echnellen Stttcken. Die ,,Ver-
ztlgerung" iet wohl eben nur in den zarten 
und langsamen Stttcken am Platze. Die 
Atempause, die der Note mit dem ent-
sprechenden Verzierungszeicben vorane-
geht, ricbtet sich nach dem perstlnlicben 
Geschmack des Spielers. 

SPIELVERZIERUNGEN 
DerWert der Noten sol! im allgemeinen 

die Dauer der Doppe!Ínordente, der Vor-
echlllge und der Triller bestimmen. 

Signe ..., 
Zeichm 

Sign v pincé-doub!e 
Ein¡r,.chw Jlordont Doppdl-Jlordont 

long mordent shorl mordent 
effet . 

.,Juefiihnmg 
Effect ., 

Tont pincé doit étre fixé sur la note 
oU il eet posé; et pour me faire entendre, 
je me sera du terme de, Point-d'arét, qui 
est marqué cy-dessous par une petite 
etoile; ainei lee batemens; et la note otl 
L'on e'arete, doivent tous étre compris 
dans la valeur de la note essentiele. 

Exemple * 4r,r¡1,r,r 
pincé-double 

Le pincé double, dans le Toncher de 
L'orgue, et du clavecín, tient lieu du 
martelement dans les instrumens a archet. 
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erret . 
.,J~ng 

Effect 

Jeder Mordent sol! mit der Note be-
ginnen, t!ber der er steht; und um mich 
verstllndlich zu machen, bediene ich mich 
einer Art Haltezeichen, das unten durch 
einen kleinen Stem gekennzeichnet ist; 
ebeneo mtlssen die Trillerechllige und ihr 
Endton alle sich in den Wert der Hanpt-
note zuu.mmenfassen !aseen. 

Beispiel * 
4rcr,"r,t 

Doppel-Mordent 

Der Doppelmordent beim Orgel- und 
Clavecinspiel vertritt das Tremolo bti 
den Bogeninstrumenten. 
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will not prove fruitless to those capable 
of appreciating it. 

These two names (Aspiration and Sus-
peneion) will no doubt have eeemed new; 
but even if anyone ehould boaet of having 
made practica! use of one or both of 
them, Ihardly think tbat, generallyépeak-
ing, it will be taken amias that I have 
broken the ice in appropriating for these 
two kinde of agrémens, names which suit 
their effecta. Moreover, in my opinion, it 
was better that we should ali underetand 
each other in an art so highly eeteemed, 
and so much practised as is that of play-
ing tbe Harpsichord. 

With regard to the expressive effect 
of the Aspiration, the note over which it 
is placed must be detached lees abmptly 
in passages which are tender and elow 
than in those which are light and quick. 
As for the Snspension, it is hardly em-
ployed at ali except in slow and tender 
pieces. The duration of the rest which 
precedes the note over which it is marked 
must be left to the !aste of the executant. 

AGRÉMENS, 
OR GRACES, USED IN PLAYING 
Generally speaking, it is the value of 

the notes which must determine the du-
ration of the graces, such as Pincés-
doubles (long mordente, or shakes with 
the lower auriliary); Ports-de-voix-
doubles (appoggiatnra from below fol-
lowed by a long mordent)¡ andTremble-
m ens (sbakes). 

Every mordent must be fixed upon the 
note over which it is placed; and in 
order to make myself clear, I make use 
of the term: Point-d'ar~t (stopping 
place), which is marked below by a small 
atar; thus the repercnssions, (the notes 
of the shake), and the note on which one 
etops mnst all he included in the value 
of the principal note. 

Example * f t, t, r, r, r 
long mordent 

The Pincé-double (long mordent) in 
Organ and Harpsicbord playing takes 
the place of tbe Martélement (long 
mordent or tremolo played with the bow) 
on instrumenta of the vio! class. 
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Maniere ponr Lier plnsienrs pincés de 
suite par degrés conjointe, en changeant 
de doigt sur la meme note. 

Eine stufenmlUlige Folge von mehreren 
Mordenten dnrch Fingerwechsel auf der-
selben Note zu binden. 

How to bind (play legato) severa! con-
secutive p incés (mordente), in W!Cending 
or descending snccession, by means of 
a change of fingers on the same key, 

.., ... 
R 8-2 3-.I 8-1 S-2 

t!!' progres en mor..t&nt 
J. Forlschmtung a'lfl<,iirts 
t!! progres5ion ascending 

R 4 -a •-a •-a •-• 
2~ progrf!s en montant 
2. Ftlrlschreitung a",fwarlB 
2~ prog-ression ascending 

... 
A s-• a-.., s-"' a--1 

t!!' progrf!s en descendant 
J. Fortsch.reitung ohwarls 
t~ progression descending ... 

A -t-6 •-• .t.-15 ,1;-1 4 
2~ progl"es en descendant 
2. Forlschreitung abwiirts 
2~ progrcssion descending 

Meme maniere pour les pincés-Liés de 
la main ganche. 

Dieselbe Art lllr die gebnndenen Noten 
der linken Hand. 

The same way for consecutive pincéa 
in the left hand. 

... ,., .<.-.J .... .____..., 
l!! progrCs en descendant 
l. Forlscareitung abwiirls 
1~ progression descendillg' 
a-2 a-2 a-2 a-2 

... * .. .. ~. 
2~ progrE!s en descendant 
2. Forlschreitung abwiirls 
2~ progresslon descending 

t-1 t-:1 

l..__,~,..-
11:! progres en montant 

... 
J. Jitwtschreitung a",fwlirts 
t~ progression ascending 

.~.,____J.~ .. 
2~ progres en montant 
2. Jibrtschnitung au,fwii,rts 
2~ progression ascending 

Lea pincés-diezés; et bemo!isés que 
j'ay introdnis dans la gravnre de mes 
pieces, ne sont pas inutiles: d'antant qn'on 
ponroit sonvent faire les nns ponr les 
autres, contre mon intention. 

Die nl!here Kennzeichnnng der Mordente 
durch !lbergeaetzte # und t, wie ich sie 
in den Stich meiner Sttlcke eingeftlhrt 
habe, ist nicht nnntltz, nm so weniger, 
ll'eil man die einen ganz gegen meine 
~bsicht oft an Stelle der andero spielen 

.s:Bnnte. 

The Pincés-diezés, et bémolisés (mor-
dente with sharps or flate), which I have 
inserted in the engraving of my pieces, 
are not withont their ll86; seeing that the 
one might often be played for the other, 
contrary to mv intention • 

Le port-de-voix etan, composé de-den 
notes de valenr, et d'nne petite note-
perdUe I J'ay tronvé qn'il y l,, deux maniéres 
de le doigter: dont, selon moi L'nne est 
preferable a L'antre. 

Les notes-de-valenr des, porte-de voix 
sont marquées par de petites croix dans 
les exemples ey-aprea. 

Da der Vorschlag allS zwei Hauptnoten 
nnd eincr kleinen Nebennole besteht, glibe 
es nach meiner Erfahrung zwei Finger-
satze fllr ihn, von denen meines Erachtens 
der eine dem andem vorznziehen ist. 
Die Hauptnoten der Vorschlllge sind in 
den nachfolgenden Beispielen mit kleinen 
Krenzen versehen. 

As the Port-de-voix consiste of two 
notes de valeur (notes which count in 
the bar), and of a litile 'lost' note (note 
perdne) which is not connted, I have 
found that there are two ways offingering 
it; of which, in my opinion, the one is 
preferable to the other. 

r, Qons modemes 

-· .Árl new style ~rn t 2 8 •-• premier progres 
l. Fortschreitung 
first progression 

07 ±RLJ 2 a -t. a-4 
second progrts 
2 . .Fbrtschreitung 
second progression 

fa.t;ons a.nciennes 
alt• .Árt 
old style 

~1él Í;; M 
trolsiéme progres 
3. ForlscJ,reitung 
third progression ;DJ ¡tbg 

2 ll ,f, 4-5 
quatriéme progl'Cs 
4. Fortschreitung 
fourth progression 

Je ne passe La maniere ancienne que 
daos lea occasions ou la main se tronve 
obligée de fairc deux parties différentcs. 

Ich gebe die alte Spielart nnr an den 
Stellen auf, wo eine Hand zwei selb-
stlindige Stimmen spielen muB. In solchcn 

The notes-de-valeur of the ports-
de-voix are indicated by little cro-.ses 
in the examples above. 
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allors on est trop gené: sur tout qnand 
les parties sont eloygnées L'une de L'autre. 
Oii lorsque le chant vient de descendre. 

RAISONS DE PRÉFÉRENCE 
POUR LA FAQON NOTJVELLE 

DES PORTS-DE-VOIX 
Le doigt marqué 3. dans le troisiéme 

progrés; et le doigt marqué 4. dans le 
quatriéme, etant obligés de quiter la der-
niere croche de valeur ou il y a une 
petite croix, pour rebatre la petite note 
perduij, laissent moins de liaison qu'au 
premier progrés, ou le doigt marqué B. est 
plutót remplacé par le doigt 2., et au 
second progres ou le doigt 4. L'est aussi 
plutót par le doigt marqué 3. J'ai éprouvé 
que sana voir les maine de la personne 
qui jou~, je distingue si les deux batemens, 
en question, ont été faite d'un meme doigt: 
ou de deux doitgs differens. Mes éléues 
le sentent comme moi; de la je conclns 
qui'! y a un vray, dont je me raporte a 
la pluralité de sentimens. 

Il faut que la petite note perdu~ d'un 
port-de-voix, ou d'un coulé, frape avec 
L'harmonie: c'est a dire dans Je tema 
qu'on devroit toucher la note de valeur 
qui la suit. 

Il seroit tres utile de pouvoir heruer 
les jeunes personnes a faire des tremb-
lemens de tous les doigts: mais comme 
cela dépend en partie de la disposition 
naturele; et que quelques unes ont plus 
ou moins de liberté, et de force, de 
certains doigts; Il fant laisser ce choix 
aux personnes qui les instrnisent. 

Les tremblemens les plus usités de la 
main droite se font dn troisieme doigt 
avec le second; et dn 4.•m• avec le 3.•m•. 
Ceux de la main ganche se font du premier 
doigt avec le second; et dn 2. avec le 3. 

Quoi que les tremblemena soient mar-
qués eganx, dans la table des agremens 
de mon premier livre, ils doivent cepen-
dant commencer plus lentement qu'ils ne 
finissent: mais, cette gradation doit etre 
imperceptible. 

Sur quelque note qn'un tremblement soit 
marqué. il faut toujonrs le commencer sur 
le ton, ou sur le demi-ton an dessus. 
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Fllllen ist man z11 stark. behindert, be-
sonders wenn die Stimmen weit ans-
einander gehen, oder die Melodie abwll.rts 
geschritten ist. 

GRÜNDE FÜR DIE BEVORZUGUNG 
DER NEUEN ART DER VORSCBLÁGE 

Da der mit 3 bezeichnete Finger in der 
dritten Fortschreitung und der mit 4 be-
zeichnete in der vierten, gezwungen sind 
das letzte (mit einem # versehene) Baupt-
achtel loszulassen, 1lDl die k.leineNebennote 
wieder anzuschlagen, !aseen sie weniger 
Bindnng zn ale in der ersten Fortschrei-
tung, wo der mit 3 bezeichnete Finger 
besser durch den 2., und in der 2. Fort-
schreitung, wo der 4. Finger besser durch 
den 3. ersetzt wird. Ich habe a ns pro biert, 
dal3 ich ohne die Blinde des Spielers zu 
sehen, unterscheiden kann, ob die in Frage 
kommenden beiden Triller von ein und 
demselben Finger, oder von zwei ver-
schiedenen ausgeft!hrt wurden. Meine 
SchU!er merken es ebenso wie ich, da-
raus schlielle ich, wenn ich mich anf die 
Mehrzahl der W ahmehmungen bernfe, dall 
etwas Wahres daran ist. Die k.leine Neben-
note eines Vorschlags oder eines Sch!eifers 
entfllllt auf die Barmonie: d. h. anf den 
Taktteil, wo eigentlich die folgendeBaupt-
note, angeschlagen werden mU!lte. 

Es ware sehr nUtzlich, wenn man die 
jnngen Lente Triller mit allen Fingern 
U ben !aseen wurde: Aber da das ZllDl Teil 
von dernatUrlichenAnlageabhangt, und da 
einige mehr oder weniger Unabhangigkeit 
und Kraft in gewissen Fingern haben, so 
mull man diese Wabl schon der unter-
ricbtenden Peratinlicbkeit Uberlassen. 

Die gebrauchlicbsten Triller der recbten 
Hand werden von dem 3. nnd 2. und von 
dem 4. und 3. Finger ausgeftlbrt, die der 
linken Band von dem l. und 2. und dem 
2. und 3. Finger. Obgleich die Triller 
in der Verziernngstabelle meines ersten 
Buches gleichwertig aufgezeichnet sind, 
mull man sie docb langsamer anfangen als 
beenden: Aber, diese Abstufung mull un-
merklich gescbehen. Über welcher Note 
ein Triller aucb stehen mag, so muB er 
doch stets mit dem Ganzton oder mit dem 
Balbton daruber beginnen. 
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I do not al!ow the old style of fingering 
except in cases where one hand is obliged 
to play two ditrerent parts, for then the 
player is too hampered, especial!y wben 
the parts are distan! from one another, 
or wben the melody has just been des-
cending. 

REASONS OF PREFERENCE FOR 
THE NEW STYLE OF FINGERING 

THE PORTS-DE-VOIX 
The finger marked 3 in the tbird pro-

gression, and the finger marked 4 in tbe 
fourth, being obliged to move from the 
last qua ver in the bar, marked by the 
little cross, in order to re-strike tbe little 
note-perdu~ (grace note), allow less 
possibility of a complete legato than in 
the first progression, where the finger 
marked 3 is replaced in. preference by 
the finger 2, and again in tbe second 
progression, wbere the finger marked 4 
is replaced by the finger marked 3. 

My experience has proved to me tbat, 
without seeing the bands of tbe person 
playing, I can distinguisb by ear wbether 
the two repercussions in question have 
been played by the same finger, or by 
two different fingers. My pupils perceive 
this as I do; from tbis I conclude tbat 
there is sorne truth in tbe matter, and 
I abide by the majority of opinions. The 
littlenote-perdue (gracenote) ofaport-
de-voix (appoggiatura and mordent) or 
of a coulé (appoggiatura from above or 
below) mnst be struck witb the barmony; 
that is to say, in tbe beat belonging to 
!be principal note tbat _follows it. 

It would be very advantageons to be 
able to make yonng people practise sbakes 
witb ali the fingers: but as that depends 
partly on natural aptitude, and on tbe 
fact that sorne possess varying degrees 
of facility and power in certain fingers, 
this choice mnst be left to those who 
instrnct tLem. 

The sbakes most in use are played 
in tbe right hand with tbe tbird and 
secon<l fingers, and with tbe 4th and 3•4 
Those in the left hand are played witb 
tbe first and seconn fingers, and with tbe 
2nd and 3rd. 

Although shakes are indicated by notes 
nf equal valne in the Table of Graces in 
my first book, tbey must nevertbeless 
begin more slowly than they end: but 
this gradatiun sbould be imperceptible. 

On whatsoever note a sbake may be 
marked, it must always begin on tbe tone 
or semitone above. 
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Lea tremblemens d'une valeur un peu 
considerable, renferment trois objets, qui 
dans L'execution ne paroissent qu'une 
meme chose. 1? L'appuy qui se doit for-
mer sur la note au dessus de L'essen• 
tiele. :!?Les batemens. 3? Le point-d'arest. 

• Exemple 

., tremblement 
• 1 

., efret 

A L'egard des autres tremblemens ils 
sont arhitraires. 11 y en a d'appuyés; 
d'autres si courts qu'ils n'ont ny appuy, 
ny point d'arrest. On en pent faire meme 
d'aspirés. 

Je renvoye le lecteur aux pages 74 et 75 
de mon premier livre poar le reste des 
agremens qui servent au jeu; ils y sont 
suffisamment detaillés; et expliqaés. 

11 marivera peutétre dans les remarques 
que je ferai dans la suite, sur les endroits 
de mes pieces ( difficiles 1,. doigter) de 
reparler des agremens, de redire Les 
memes ch oses; et de repeler les memes 
termes: mais, comme ce sera toujours a 
L'occasion de quelque progres ditrerent, 
je préférerai L'utilité qui en résultera a 
la grande precision da discoars. 

Avant que de passer aux petits exer-
cices qu'il fáat pratiqaer poar parvenir 
aux pieces, on fera attention, que les 
tremhlemens, pincés, ports-de-voix, bate-
ries, et passages, doivent d'abord etre 
pratiqués tres lentement; que les pieces 
méme ne scauroient etre aprises avec trop 
de soin. Enjot!ant six pieces (de differents 
caracteres) avec regalarité, on se met en 
état d'en jotter beaucoup d'autres; et au 
contraire, La quantité (aux jeanes per-
sonnes, sur tout) entraine apres soi un 
désordre dont on a beaucoup de peine 
a les faire revenir. 

II seroit bon que Les parens, ou ceux 
qui ont L'inspection generale sur les en-
fans, cnssent moins d'impatience, et plus 
de confiance en celui qui enseigne (sures 
d'avoir fait un bon choix en aa personne) 
et que L'habile Maitre de son coté, ut 
moins de condescendance. 
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Die etwas ausgedehnteren Triller schlie-
Jlen drei Dinge ein, die hei der Ans-
ftlhrnng aber als etwas Einheitliches er-
scheinen. l. die Stutznote, die von dem 
oberen Ton der Hauptnote aus gebildet 
werden mall, 2. Trillerschlllge, 3. die 
Endnote. = ...... 

Ausfübrung 

Weiterc Trillerarten stehen der Ausftlh-
rung frei. Es gibt gestutzte, andere, die 
so kurz sind, dall sie weder cine Stutze 
noch eine Endnote haben; ja, aus ihr kann 
man sogar eine Aspiration machen. 

Ft!r die Ubrigen Verziernngen, die zum 
Spiel gehoren, verweise ich den Leser 
auf die Seiten 74 und 75 meines ersten 
Buches. Sie werden dort genUgend aus-
einandergeset.zt und erkllirt. Es kann mir 
vielleicht in den folgenden Bemerkungen, 
t!ber die Stellen der Stucke meiner beiden 
Bt!cher (die schwer mit Fingersatz zu be-
zeichnen sind), zustollen. dall ich immer 
wieder von den Verziernngen sprechen, dall 
ich immer wieder dieselben Dinge sagen 
und dieselben AnsdrUcke wiederholen 
werdc. Aber da das stets eines anderen 
Fortschritts wegen geschehen wird, ziehe 
ich den daraus entspringenden Nutzen der 
grollen Knappheit der Rede vor. 

Ehe man zu den kleineu Vort!bungen 
zu meinen Stucken t!bergeht, achte man 
darauf, dall die Triller, Mordente, Vor-
schlllge, Arpeggioglinge und Lliufe zu-
erst sehr langsam get!bt werden mt!ssen, 
und dall auf das Lemen der Stttcke gar 
nicht genug Sorgfalt verwendet werden 
kann. Spielt man sechs Stttcke verschie-
denen Charakters nach allen Regeln, so 
wird man befáhigtsein vieleanderegleicher 
Art zu spielen: eine grollere'Meuge dagegen 
zieht namentlich bei jungen Lenten eine 
Unsauberkeit nach sich, von der man 
sie nur mit groller Mt!he wieder ab-
bringen kann. 

Es wlire gut, wenn die Eltem oder 
die Erzieber der Kinder weniger Ungeduld 
beslillen und mebr Vertrauen in den Lehrer 
setzten (sobald sie sicher sind, in seiner Per-
son eine gute Wahl getroffen za haben) und 
dall der tuchtige Lebrer seinerseits diesen 
gegenUber weniger Nachgie bigkeit bewiese. 
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Shakes of any considerable duration 
consist of tbree componen! parta, which 
in the execution appear to be but one 
and thesamething.1.L'a ppu.yisustaining, 
dwelling) to be made on the note above 
the principal note. 2. Les batemens 
(The repercassions). 3. Le point-d'arest ,~ ... ,,= 

Effect 
With regard to other sorts of sbakes, they 
are arbitrary. Tbere are some wbich have 
the 'dwelling' on the apper auxiliary note; 
others so short, that they have neither the 
'dwelling' nor the final 'stop' (point-d' ar-
rest). One can even play shakes "aspirés" 
(cut shart, ending with an abrnpt rest). 

I refer the reader to Pages 74 and 75 
of my first book for the remainder of the 
Agrémens used in playing; they are 
safficiently detailed and illustrated there. 

In the remarks which I shall make in 
the following, concerning passages in my 
pieces (where the fingering is difficult), 
it may happen that I shall again speak 
of the Agrém ens, say the same things 
over again, and repeat the same expres-
sions; bat as tbis will always be in 
connection with sorne different progresa, 
sorne new advance, I cboose tbe benefit 
which will result from it, in preference 
to great conciseness in my discourse. 

Before going on to the little exercises 
which must be practised in order to attain 
the pieces, care must be taken to see that 
the shakes, mordents, ports-de-voix, 
batteries (arpeggios), and passages are 
practised very slowly to begin with; and 
the pieces themselves cannot be leamed 
too carefully. 

In playing six pieces (of different styles) 
with strict observance ofrnles, one enables 
oneself to play a great man y others: and 
on the contrary, if the rules are not ob-
served, the quantity (especially to young 
people) brings with it a state of confusion, 
to retrieve them from which gives a great 
deal of troable. 

lt would be well if parents, or those 
who have tbe care of children, showed 
less impatience, and more confidence in 
the teacher: (being sure of having made 
a good choice) and if the able Master, 
on bis side, showed less condescension. 



ÉUOLlITIONS 
OU PETITS EXERCICES 

POUR FORMER LES MAINS 
KLEINE ÜBUNGEN 

ZUR BILDUNG DER HANDE 

EVOLUTIONS 
OR LITTLE EXERCISES 

FOR FORMING THE HANDS 
progres de tierces en montant Terzenlanfe anfwarts Progreaaion of thirda ascending ,.---, ,.---, ,----, ,..--, ,--, . .... J 
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en descendant alnoarts descend1ng -
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progres de quintes en montant, et en Qnarten- nnd Qnintenllinfe anf- nnd ab-- Progression of fifths ascending and des-
descendant wlirta cending 

M a D D I r J J JJ I r t.tc! 1 rr F I r E LB I r tr U Ir r LU I J iJ¿JJ I J 11 
progres de Sixiemes Sextenllinfe Progression of sixths 'ª EtJtL!lfrcrFfl[crff[ltC F 1rfrFEtlrfrfrrlrffrrr1Er~lp 11 
Tous ces progres se doiuent éxercer snr Alle diese Lanfe mllssen in allen Ton- Ali these progressions shonld be prac-
tons les tons, et demi-tons dn clauier arten geUbt werden tised on ali the tones and semitones of 

the keyboard 
progres de Septiemes Septimenskalen Progression of sevenths -42 tJ r E r~ 1 J --.J crcrrJ1w e e r e rJ 1 J J J. 

c:r e r rJ e:: e r e rJ I r e e e r r_; 1 r- E ¡-
progres d'octaves Oktavakalen Progression of octaves 

Maniere plns commode pour Les tona Bequemere Spielweise fllr Ttlne mit An easier way for the keys with sharps 
diesés, et bémolisés, und t, and flats 

,~ tt t 2 B 4 2 8 ! :ft ! 4 8 2 4 s 2 ¡ 1í 2 c:::r: r r r rs I i Ere re u 1, 
Maniere ancienne de faire plusieurs tierces Altere Spielweise ÍU! Terzenfolgen 
de suitte 

t 11 ¡ ¡ ¡ ¡ i I t i i 1 ; ¡ 
2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 

Old style of playii¡g severa! thirds conse-
cntively 

Cette Maniere ancienne n'auoit nulle 
Liaison. Celle qni anit eat la vraye. 

Diese altere Art verstattete keine Bin- This atyle, the old way, would have no 
dung. Die folgende ist nun die Richtige. 'binding' 0egato). The following is the 

right one. 
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Fa~on moderne pour couler ces memes 

tierces. 
Neue Spielweise zum Biuden dieser 

Terzen. 

i ¡ ¡ ¡ f 1 ¡ ¡ ¡ ; 1i 
2 28 262628 l 

Je suis persuadé que peu de personnes 
dans París restent enletées des vielles 
ma.ximes; París étant le centre du bon. 
Mais comme il m'a encore paru jusqu'ici 
nulle mélhode qui traille du bien-jouer, 
et que cellecy poura passer ailleurs, j'ay 
cru n'y devoir ríen omettre. 

Ich hin Uberzeugt, daB es in París, 
dem Zentrum des guten Geschmacks nur 
wenige gibt, die hartnllckig an den alten 
Grandslilzen feslhallen werden. Aber da 
mir bisher noch kein Lehrbuch Uber die 
Art des schUnen Spiels vor Augen ge-
kommen ist, unddadieseshier auchanders-
wohin wird gelangen kUnnen, glaable ich 
nichts darin auslassen zu dUrfe,.. 

Tbe modero way of sliding tbese 
same tbirdd. 

8 2 l 

I am convinced 1h31 few people in París 
remain infatualed with ancienl maxims, 
París being lhe centre of what is good; 
but as up to the present, no 'method' 
treating of good taste in playiug has ap-
peared, and as this one might proceed 
elsewhere, I considered that nothing 
ought to be omitted. 

Aatre progres de tierces coalées. Gebundene Terzengange. Another progression 

~
4 5 

4 5 4 5 5 4 5 4 
5

~ 

of sliding thirds. 

, 2 , e e 1 ~! l , f , ,i , : 11 
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A propos de ces tierces coulées a la 
moderne; Je dira.i en delll mota, qu'un 
joor en les fesant exercer a une jeune, 
personne,j'essayai de lai faire batre delll 
tremblemens a la fois, de la mema main. 
L'hearelll natarel, les excelentes mains; 
et la. grande habitude qu'elle en avoit 
aquise, L'avoient fait aríver au point de 
les batre tres egalement. J'ai perda cette 
jeune personne de vae. En veríté, sy l'on 
pouvoit gagner cette pratique, cela don-
neroit un grand ornement au jea. J'en 
ay entendu faire, cependant, depuis a 
un homme (d'a.illeurs fort habile) mais, 
soit qu'il ay fftt pris trop tard, son exemple 
ne m'a point encouragé a me donner la 
torture pour ariver a les faire comme je 
soahaiterois qu'ils fussent faits. Je m'en 
tiens, simplement, a exhorter les jehnes 
gens a sy prendre de boune heure. Sy cet 
usage s'introduisoit, cela ne causeroit nul 
inconvenient pour laplftpart des pieces 
qui sont deja coft¡posées, puisqu'il ne 
seroit question (dans de certaind endroits) 
que d'aogme.nter un tremblement a la 
tierce de celai qui seroit marqué na-
turelement. 

Progres de tremblemens enchainés, par 
la maniere de changer de doigt sur une 

meme note. 

Exemple Beispiel Exam_!1e 

Bei dieser Gelegenheit mUchte ich kurz 
erwahnen, daB ich eines Tages diese aaf 
moderne Weise gebundenen Terzen von 
einer jungen Dame ausfl!hren lieB und 
dabei versuchte, sie zwei Triller mit der-
selben Hand gleichzeitig sch!agen zu las sen. 
Die glUckliche Veranlagang, die aus-
gezeichneten Hande und groBe Gewandt-
heit, die sie erworben, hatten sie so-
weit gebracht, daB sie beide Triller sehr 
gleichmaBig schlag. Ich habe diese junge 
Dame aus den Augen verloren. Aber 
wahrlich, gelangte man zu dieser Fertig-
keit, so gereichtc dies dem Spiel zur 
groBen Zierde. Spliler habe ich Gleicbes 
noch von einem Ubrigens sehr tUchtigen 
Manne ausfl!hren Mren, aber - mUglich, 
daB er zu spiit damit angefangen hatte, -
sein Beispiel hat mich keineswegs er-
mutigt, mich abzuquiilcn, um selbst eine 
AusfUhrang zu erreicben, wie ich sie 
haben mUchte. 

Ich beschranke mich einfacb darauf, die 
jungen Leule zu ermahnen, sich frUhzeitig 
daran zu machen. W enn dieser Brauch 
sich einbUrgern kllnnte, wiire es fllr die 
meisten der schon komponierten Stucke 
kein Nachleil, da es (an gewissen Stellen) 
sich nur daram handeln wUrde, auch die 
zweite Note der Terz mit einem Triller zu 
versehen, wie ihn die erste schon aufweist. 

Trillerketten durch Fingerwechsel 
auf ein und derselben Note. 

Speaking of these sliding thirds in the 
modern way: I will just say that one day, 
while making a young lady practise them, 
I tried to get her to play two shakes at 
the same time with the same hand. Na-
tural aptitude, excellent hands, and the 
great facility she acquired by practice, 
bronght her to the point of playing them 
very evenly. I have lost sight of this 
young lady. In truth, if one could master 
this exercise, it would be a great oma-
ment to playing. Since then, however, 
I have heard them praclised by a man 
(moreover, a very skilful player), but, be 
it that he had begun to practise them 
too late, his example has in no way 
encouraged me to put myself to the 
torture in order to succeed in playing 
them as I shoold wish that they should 
be played. 

I rest content simply to exhort young 
people to set to work on them betimes. 
If this custom were introduced, it would 
cause no inconvenience in most of the 
pieces already composed, because it would 
merely be a qoestion (in certain passages) 
of adding the third to the ehake already 
indicated. 

Progression of linked shakes by meaos 
of a chan¡;e of finger on the same note. 

2 S 
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Ces deu chifres, B1lr une meme note, 
marquent le changement d'un doigt & un 
antre : avec la difference, que, le chifre 
le plus considerable étant posé le premier, 
jndiqne, qn'il fant monter en snitte; et 
que le moindre, au contraire, sert a des-
cendre. 

progres de tierces ponr la main ganche 

8-4 ..., 
J J n 11 '-----' 0 

Diese beiden Züfem anf ein nnd der-
selben Note zeigen den Anstausch des 
einen Fingers mit dem andem. an, mit 
dem Unterschied, daB die vorangesetzte 
Mhere Zabl das Anfwllrtsateigen andentet, 
die niedrigere dagegen, das Ab:wllrts-
steigen. 

Terzenlllufe fttr die linke Hand 

La meme chose sur les autres tons, et Dasselbe in den anderen Tonarten 
demi-tons. 

progres de quartes QlllLrtenlD.ufe 

progres de quintes QuintenllJ.ufe 
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These two figures, over one and the 
same note, mark tbe change from one 
finger to another; with tbis difference, 
that when the higher figure comes first, 
it indicates that it is followed by an 
ascent; the lower figure coming first, 
on the contrary, indicates a deseen!. 

Progression of thirda for the left hand 

The same thing on the otber tones and 
semitoues. 

Progression of fourths 

Progression of fifths 

.... .... 
f.J!fi @J JE_!U3) ülii rT r: 5J\ cJ&l3d.Jfj1 J\ tL U$ a~J fi 
k~--. --#~-1, ! 

v= i~@tp 81;,Qp&IJ7j11iriuilq10,a1rrrrrff1r :r{G1r 11 - ,..____; ---.:...:: ---.:_ 
progreg de sixiemes Sextenlllufe __ __,.. Progreasion of sixths 

:l 11 , , P]IrJÜ' , Jf@jat, trii•tt j r r ?6- iif?i: q 1 

:>700&00-Et&cr6fr1rrfr[EEp2tfrr.t41;,~G=i1xfiiBiIPUd~üJ71 
bateries Arpeggien arpeggios 

9· ifflRJPJ"m;J1Rnl;PBin 1gbg.rrnri .J11 4 11 
Je diray deux mots cy-apres a L'occasion 
des bateries. 

Edition Breitkopf 

Ich werde weiter unten ein paar W orte 
ttber die Arpeggien sagen. 

8042'7 

Later on I shall say a few words con-
ceming batteries, or arpeggios. 
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progres de 8eptiemes Septimenskalen Progression of sevenths 

:1;" üfiilt fiffR~ IFr kifffcltj&& frffirtr.Lr 1 
ad · •-' ·t t111vollkommmts Kadenz . autre cadenee e enee 1mp...-,a1 e (Trug,chl~) 11.,18 andere Kadenz 

Imper!ect eadence another cadenee 

,-~PQ r [[Frt-1r EEmrY iJ 1P'.Pamq J 
flOch eine andere 
anolher 

Il est bon que ceux qui instruisent Les 
jeunes gens leurs insint!ent insensiblement 
la connoissance des intervales, dP.s modes¡ 
de leurs cadences, tant parfaites, quimpar-
faites; des accords, des suppositions. Cela 
leur forme une espece de mémoire locale 
qui les rend plus. sures¡ et qui 8erl a les 
remettre, avec connoissance, Lorsqu'ils 
ont manqué. 

A propos des bateries, ou arpegemens 
dont j'ay promis de parler cy devant; 
Et dont L'origine vient des Sonades, Mou 
avis seroit qu'on se bomlit un peu sur 
la quantité qu'on en joue sur le Clavecín. 
Cet instrument a ses proprietés, comme 
le Violon a les sienneá. Si le clavecín 
n'enfle point ses sons; si les batemens 
redoublés sur une meme note ne lui con-
viennent pa.s extremement¡ ji a d'autres 
avantages, qui sont, La precision, La 
neteté, Le brillant; Et L'etendue. On 
devroit done prendre un wilieu, qµi seroit, 
de pratiquer quelquesfois les legeretés 
des Sonades, et d'eviter les morceaux 
lenta qui si rencontrent, dont les basses 
ne sont point faites pour y joindre les 
parties lutées, et sincopées qui conviennent 
au clavecin. Mais, les fran~ois dévorent 
volontiers Les nouveautés, aux depens 
du vrai qu'ils croyent saisir L.iieux que 
les autres nations. Apres tout, il faut 
demeurer d'accord que les pieces faites 
expres pour le clavecin y conviendront 
toujours mieux que les autres. Cependaut 
dans les legeretés des Sonades, il y a 
des morceallX qui retississent assés bien 
sur cet instrument. Ce sont cellX ou le 
dessus, et la basse trauaillent toujours. 
Comme, par exemple: L'allemande cy-
apres. 
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Es ware gut, wenn diejenigen, diejunge 
Scht!ler unterrichten, ihnen nach nnd nach 
die Kenntnis der Intervalle, der Tonarten, 
ihrer vollkommenen und unvollkommenen 
Kadenzen, der Akkorde, der Beziffemngen 
beibrllchten. Dadurch bildet sich bei ihnen 
eine Art lokales Gedlichtnis, das sie 
8icherer machi nnd ihnen hilft, mit Be-
wu8tsein wieder gut zu machen, wenn sie 
gefehlt haben. 

W a.s die Batterien oder Arpeggien an-
geht, von denen ich vorher sprechen 
wollte, und die von den So na ten herrt!hren, 
80 wt!rde ich raten, daB man sich beim 
Spiel auf dem Clavecin hinsichtlich ihrer 
Menge etwas einschrllnke. Dieses Instru-
ment hat seine Eigenheiten, wie die Violine 
die ihren. Wenn das Clavecin 8eine Tone 
nicht schwellen la.ssen kann, wenn die 
schnelle Wiederholung (Repetition) des 
gleichen Tones ihm nicht sonderlich an-
steht, 80 hat es daftlr andere Vorzt!ge: 
Genauigkeit, Klarheit, Glanz und den 
(grolleren) Umfang. Man mUllte al80 einen 
Mittelweg wlihlen, der darin bestttnde, zu-
weilen die leichtf!Ussigen Stellen der 
Sonaten zu t!ben und die darin befind!ichen 
langsamen Teile zu meiden, deren Blisse 
sich nicht gut verbinden la.ssen mit den 
lautenmlilligen und synkopierten Teilen, 
die dem Clavecín wohl anstehen. Aber 
die Franzosen sturzen sich gem auf das 
Nene und zwar auf Kosten des Richtigen, 
das sie besser zu erfassen vermeinen ala 
die anderen Nationen. Nach allem mull 
man sich darUber einig sein, dall die eigens 
fUr das C!avecin geschriebenen StUcke 
ihm stets besser anstehen werden ale die 
anderen. Indessen gibt es in den leicht-
flttssigen Sonaten Stellen, die auf diesem 
Instrument ziemlich gut herauskommen. 
Das sind diejenigen, in denen der Diskant 
nnd der Ball immer in Bewegung sind, 
wie z. B. in der uachfolgenden Allemande. 
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Those who instmct young people wonld 
do. well to instil into them gradually a 
knowledge of the intervals, ofthe modes; 
of their cadences, both perfcte and im-
perfect; of chords, of chords by Suppo• 
sition. This develops in them a sort of 
'local memory', a sense of locality or 
situation, which makes them 8Urer, and 
helps them to put themselves right again, 
with understanding, when they have 
broken down. 

With regard to batteries, or arpeggius, 
of which I promised to speak above; 
and of which the origin is to be found 
in the 'Sonades' (theltalian violin-'sonatas' 
of that period). My advice wonld be that 
there should be some slight restriction 
as to the quantity of these played on the 
Harpsichord. This instrument has its own 
peculiar qualities, just as the Violin has 
its own. If the Harpsichord cannot in-
crease its sounds, and if repeTCussions 
repeated on one and the same note are 
not particn!arly suited to it, it has other 
advantages, which are precision, clear-
ness, brilliance; and compa.ss. One should 
choose, therefore, a middle course, which 
would be to make occa.sional use of the 
sprightlinesses of the Sonades, and to 
avoid the slow pieces to be met with 
there, the basses of which are by no 
mearrs intended for combination with the 
luted and syncopated passages suited to 
the Harpsicbord. But the French gladly 
swallow what is novel, at the expense 
of losing what is fit and proper, wbich 
they believe they apprehend better than 
other nations. After all, we must agree 
that pieces written expressly for the 
Harpsichord will always be better suited 
to it than any others. Nevertheless, among 
the light pieces of the Sonad es, there are 
sorne which succeed fairly well on this 
instmment, such as those w here the upper 
part and tbe basa are in constan! move-
ment, as, for example, the following 
Allemande. 



ALLEMANDE 
Legere¡nent 

ALLEMA:',DE 
Flie8end 

ALLEMANDE 
Lightly 
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:: l[;J 
re qui determine les personnes médio-

crement habiles a s'attacher aux Son-
nades , c'est qu'1l y entre peu d"agremens: 
smtout, dans les bateries: Mais, qu·en 
ari,·e t'il 1 Ces memes personnes se ren-
dent incapables pour toujours de pon-
voir joUer les vrayes pieces de clavecin. 
Au contraire celles qui ont bien jotié des 
pieces d'abord; hecutent les Sonnades 
parfaitement. 

Avant que de passer aux remarques 
sur la maniere de bien doigter, relatives 
aux endroits equivoques de mes deux 
Livres de clavecin; J'ai cru qu'il ne se-
roit pas inutile de dire un mot sur 
les mouvemens fran~ois, et la difference 
qu"ils ont avec ceux des jtaliens. 

II y a selon moy dans notre facon 
d'ecrire la musique, des deffauts qui se 
raportent a la maniere d'ecrire notre 
langue. C'est que nous ecrivons differem-
ment de ce que nous executons; ce qui 
fait que les etrangers joUent notre musique 
moins bien que nous ne fesons la leur. 
Au contraire les Italiens ecrivent leur 
musique dans les vrayes valeurs qu'ils 
L'ont pensee. Par exemple. Nous pointons 
plusieurs croches de suites par degrés-
conjoints; Et cependant nous les mar-
quons egales; notre usage nous a asser-
vis; Et nous continUons. 

Edilion Breitkop! 

Was mittelmaBig geschickte Spieler 
veranlaBt. sich vornehmlich mit Sonaten 
zu befassen. ist deren Mangel an Verzie-
rungen, besonders in den Batterien (Ar-
peggien). Aber was ergibt sich daraus? 
Diese Spieler machen sich fUr alle 
Zeit nnfáhig, die wirklichen Clavecin-
stücke zu spielen. Dagegen fUhren die-
jenigen. die zuerst die Stucke gut gespielt 
haben, die Sonaten in vollendeter W eise 
aus. 

Bevor ich nun zn den Bemerkungen 
Uber die beste Art des anznwendenden 
Fingersatzes bei den zweifelhaften Stellen 
meiner beiden Klavierbttcher Ubergehe, 
wird ein Wort znvor ttber die franzosisc:hen 
Tempi und ihren Unterschied von den 
italienischen gnt sein. 

Meiner Ansicht nach liegen in nnserer 
Musikniederschrift Fehler. die in nnserer 
Sprachniederschrift begrUndet sind. Wir 
notieren namlich abweichend von unserer 
wirklicheu Ausftihrung; daher spieleu die 
Auslander unsere Musik weniger gut als 
ihre eigene, umgekehrt schreiben die 
Italienerihre Mnsikin den richtlgen Werteu, 
so wie sie diese gedacht haben. Zuro Bei-
spiel spielen wir mehrere stufenmallig 
verlaufendc Achtel. als seien s e punkt,ert, 
nnd doeh zeichnen wu sie als gleich-
wertige auf. Die Gewohnhe1t hat uns 
bezwungen und wir bleiben dabei. 
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Fin. 
The reason which causes playera of 

mediocre skill to stick to the S. ,nades 
is that but few Agrémens are introduced 
into them, especially in the battenes. or 
arpeggios. But what is the result! These 
same people make themselves i c.capable 
of ever being able to play the true 
Harpsichord pieces. Whereas !hose who 
h11ve first played the p:eces well exe-
cute the Sonades perfectly. 

Before pass:ng on to remarks on the 
way to finger correctly, in relation to 
ambiguous passages in my two Books 
for the Harpsichori!. I considered that 
it would not be superfluous to saya word 
on French 'Mouvemens (tempi, degrees 
of speed) and the difference between them 
and those of the Italians. 

In my opinion, there are faults in our 
way of writing music, which correspond 
to the way in which we write our language. 
The fact is we write a thing <lifferently 
from the way in which ,.,-e execute it; and 
it is this which causes fore1gners to play 
our music less well than we do theirs. 
The Italiana, on the contrary, wnte their 
music in the true time-valucs in which 
they have intended them to be played. 
For instance, we dot severa! -·onsecutive 
quavers in d1atonie succession, and yet 
we write them as equal; our custom has 
enslaved us, and we hold fast to it. 
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EXAMINONS DONC D'OO VIENT 
CETI'E CONTRARIETÉ! 

Je trouve que nous eoofondoos la 
Mesure a,,ec ce qu'oo oomme Cadeoce, 
ou Monvemeot. Mesure, defioit La quantité, 
et L'egalité des tems: et Cadence, est 
propremeot L'esprit, et L'ame qu il y 
faut ioiodre. Les Sooades des Italitns ne 
soot gueres susceptibles de cette Cadence. 
Mais, tous nos aira de violoos, nos Pieces 
de Clavecio, de violes etc. desigoeot, 
Et sembleot vouloir exprimer quelque 
seotimeot. Ainsi, n'ayant poiot imaginés 
de signes. ou caracteres ponr commuoi-
qner nos idées particulieres, nous tachona 
d'y remedicr en marquant an · commeo-
cement de nos pieces par quelques mots, 
,iomme. Teodrement, Vivemeot etc. a-peu-
pres, ce que oous voudrioos faire enteodre. 
Je souhaite qoe quelqu'uo se doooe la 
peine d~ nous traduire, pour L'utilité 
des etrangers; Et puisse leur procurer 
les moyens de juger de L'éxcelence de 
ootre :ltfusique joslrnmeotale. 

A L'egard des pieces tendres qui se 
joUent sur le clavecin, Il est bon de ne 
les pas joUer tout a fait alll!&i leotement 
qu'oo le feroit sur d'autres instrumeos; 
a cause do peu de durée de ses soos. 
La cadence, et le goftt pouvaot s'y con-
server iodépeodamment do plus, oo do 
moins de leoteur. 

Je finis ce disconrs par donner un 
conseil a ceux qui veolent rettssir par-
faitement dans les pieces I C'est d'estre 
deox ou trois ans avant que d'aprendre 
L'accompagnement. Les raisons que j'en 
doone son! fondées. 1? Les basses-con-
tinues qui ont un progres chantan!, de-
vant étre execotées de la main gancha 
avec autant dA propreté que les Pieces, 
ji est necessaire d'en s~voir fort bien 
joUer. 2? La main droite daos L'accom-
pagnement n'etant occupée qu'a faire des 
accords, est tonjonrs dans une extension 
capable de la rend~ tres roide; ainsi 
les pieces qu'on aura aprises d'abord, 
serviroot a prevenir cet ioconvenient. 
Eofin la vivacité avec laqnelle on se porte 
a execnter la mnsiqne a L'ouvertore dn 
Livre entralnant avec soi une fa~oo de 
toucher ferme, et sonvent pesante, le jen 
conrerisqne de s'en ressentir, a moins 
qn'on n'exerce les pieces altemativemeot 
avec L'accompagnemenl 
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PRÜFEN WIR ALSO, WOHER 
DIESER WIDERSPRUCH KOMMTI 
Ich fiode, daB wir Takt verwechselo mit 

dem, was man Rhythmns oder Bewegung 
nennt. Der Takt bestimmt die Aozah I nod 
das GleichmaB der TaktschHlge uod der 
Rhythmus ist eigeotlich der Geist uod die 
Seele. die man damit verbindeo muB. In 
deo ,3ooaten der Italiener linden wir diese 
rhythmische Bewegung weoiger. Aber 
alle uosere Geigen-, Clavecin-, Violeo-
stUcke usw. scheioen Zeicheo und Aus-
drnck fUr irgeodein GefUhl sein zu wolleo. 
Da wir uns nun keioe Merkmale und 
Zeichen ausgedacht haben, um onsere be-
sondereo Ideen zn vermittelo, versuchen 
wir dem abzuhelfeo iodem wir am Anfaog 
onserer Stticke durch eio paar W orte, wie: 
zartlich, lebhaft usw. oogefáhr andeuteo, 
was wir zn GehOr bringeo mUchteo. !ch 
wUoschte wohl, jemaod gabe sich die 
Ml!he, una zum Nutzen der Auslaoder zn 
Ubersetzen und ermijglichte ihoeo, so Uber 
die Vortrefflichkeit uoserer Iostrnmental-
musik selbst zu urteileo. 

Die kaotablen St11cke, sollte man auf 
dem Clavecin wegen der kurzeo Dauer 
seioer Tijne nicht gaoz so laogsam spieleo 
wie (man es) anf andern Instrumenten 
(ton wUrde). Rhythmus uod Stil kUooeo 
dahei noabhaogig voo der grUBereo oder 
geriogeren Lnngsamkeit gewahrl werdeo. 
!ch scblieBe diese Abhaodlnng mit einem 
goten Rat ftlr diejenigen, die es in diesen 
Stuckeo zur Mchsten Vollkommenheit 
bringen wollen. Man verweile zwei oder 
drei Jahre lang bei techoischeo Studieo, 
bevor man mit dem Akkompagoement 
beginot. Meioe GrUnde hierftlr sind be-
rechtigt, l. Da die Geoeralbasse, die 
eioeo melodischen Gang haben, mit der 
lioken Hand ebeoso sauber nusgefUhrt 
werden mUsseo wie die SpielstUcke, mnB 
man sie sehr gnt spielen kUnnen. 2. Da 
die rechte Hand beim Akkompagnemeot 
nur damit beschllftigt ist, Akkorde an-
znschlagen, ist sie immer in einer gewisseo 
Spaonung die sie znr Steifheit verleitet. 
So werdeo die Stucke, die man zuerst 
gelemt, dazu dieoen, diesem Übelstand 
vorzubeogen. Uod da schlieBlich der 
Feuereifer mit dem man beim Aufschlageo 
des Buches darao geht, die Musik zu 
spielen, einen harten und znweileo schwer-
OO!igeo Anschlag mit sich briogt, lliufl 
das Spiel Gefahr, Spnreo davoo zu zeigen, 
weno man oicht abwechselnd StUcke und 
.Akkompagnemeot Ubl 
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LET US INVESTIGATE THE 
SOURCE OF THIS CONTRADICTION! 

I fiod that we coofuse Measu. -~ or Time 
(i, e. the oumber of beats or pulsatioos 
in a bnr) with what is called Cadence 
or M ovemeot (i. e. Tempo, the degree of 
speed, together with acceot. phra,;iog, etc. 
in short 'Expressioo' or ·Feeliog'1. Mca-
sure defines the nnmber and eqnality of 
the beata; aod Cadenée is literally the 
intelligeoce aod the soul which mnst be 
added to it. The Sonades of tbe Italiana 
hardiy admit of this Cadeoce, this 'Ex-
pressioo' or 'Feeliog'. Bot al! our Airs 
for the Violio, onr Pieces for the Harpsi-
chord, for the Viols, etc. describe aod 
seem to be tryiog to expresa sorne feeliog. 
Thns, not haviog devised signa or charac-
ters for communicatiog onr specific ideas, 
we try to remedy this by indicatiog at 
the begioniog of our pieces, by sorne such 
words as Teoderly, Quickly, etc. as far 
as possible tbe idea we want to convey. 
I hope that someooe will take the trouble 
to traoslate ns for the benefil of foreigoers; 
aod may it procure for them the possi-
bility of judgiog of the excelleoce of our 
instrumental music. 

With regard to pieces of a tender aod 
delicate character w hich are to be played 
oo the Harpsichord, it is well to play 
them not quite so slowly as they would 
be played oo other instrumenta, and this 
because of tbe short duration of its notes. 
The expression and style of a piece can 
be preserved, notwithetand:ng a slight 
increase or decrease of speed. 

I cooclode this disconrse by giviog a 
piece of advice to those who wish to 
attaio complete success in playiog the 
pieces. It is to wait two or three yenrs 
before learniog the accompanimeot. The 
reasoos which I give for this are well-
founded. 1••. As the Thorongh-basses 

. wbich have a melodic progressioo need 
to be played with the left hand with 
just as much cleamess and precision as 
the Pieces, a knowledge of how to play 
them very well is necessary. 2•4• The 
righl band, which in the accompaoimeot 
has only chords to play, is always in a 
state of teosion capable of renderiog it 
very stiff aod inflexible. Thns, if the 
pieces have beeo leamt first, they will 
help to preveo! this ill-coosequeoce from 
arising. Lastly, as the rapidity aod viva-
city with which one is inclioed to play the 
music at the begiooing of the book, in 
doces a firm and ofteo heavy touch, there 
is sorne risk that the effects of this will 
show themselves in the whole way of 
playing, unless the pieces aod the ac-
companimeot are practised altemately. 



S'il etoit qoeetion d'opt~r entre L'ac-
compagnement, et lee Pieeee, poor porter 
I'un, oo l'aotre 11. la perfection, je sene 
que l'amour-propre, ·_me feroit preferer 
lee Pieces 11. L'aecompagnement. Je con-
viene que rien n'est plus amusant pour 
soi-meme ¡ Et ne nous lie plus avec les 
autres que d'estre bon-accompagnateur: 
Mais, quelle injosticel C'est le demicr 
qu'on loul! dans les concerts. L'accom-
pagnement du clavecin dans ces occasions, 
n'est consideró que comme les fondemens 
d'un edifice qui cependant soutienent tout¡ 
Et dont on ne parle presqoe jamais: au 
lieu que quelqu'un qui excele dans les 
pieces jollit eeul de l'attention, et des 
applaudissemens de ses auditeurs. 

11 faut surtout se rendre tres delicat 
en claviers ¡ et avoir toujours un instru-
ment bien emplomé. Je comprens ce-
pendent qu'il y a des gens a qui cela 
peot estre indiftérent¡ parceqo'ils jollent 
egalement mal sur quelqu'instrument que 
ce soit. 

ENDROITS, DE MON PREMIER 
LIVRE DE PIECES DE CLAVECIN, 

DIFFICILES A DOIGTER 
11. La milordine page 6, dans lee 2.•m• 
et 3. •m• mesures de la troisieme portée. 

11. la meme piece, dans les p."' 2.•m• et 
3.•m• mesures, des 9.•m• et lO.om• portées. 

5 

Remarqués quelle liaison Les change-
mens de doigts donnent au jeul Maís, 
on me dira qu'il faut plns d'adresse que 
dans L'ancienne Maniere. J'cn conuiens. 

Dans la seconde partie des Sílvains 
page 9, a. la 4. •m• mesure de la premiere 
portée. 

Bestttnde die W ah!, entweder den 
Generalball oder die Spielstttcke zur Voll-
kommenheit zu bringen, so fttble ich, dall 
ich aus Eitelkeit die Stllcke dem General-
baB vorziehen wtlrde. Ich gebe zu, dall an 
sich nichts amllsanter ist, und nichts uns 
mit den andero etlirkcr verbindet, ale ein 
goter Generalbaseist zu sein. Aber welche 
Ungerecbtigkeitl Gerade ihn lobt man 
bei den Konzerten zu allerletzt I Das 
Clavecinakkompagocment wird bei diese.11 
Gelegenheiten nur als Fundament eines 
Gebl!odes betrachtet, das zwar alles trii.gt, 
von dem man aber fast nie spricht. W enn 
jemand jedoch in den Stllcken glttnzt, 
so kann er sich allein der Aufmerksam-
keit ond des Beifalles seiner ZuhUrer er-
freuen. 

Man muB vor allem das Feingeftthl 
ft!r die Tasten entwickeiD und stets ein 
got bekieltes Instrument haben. lch be-
greife jedoch, daB es Lente gibt, denen 
das gleichgttltig sein kann, weil sie auf 
jedem Instrument gleich schlecht spielen. 

STELLEN IN MEINEM ERSTEN 
CLAVECINBUCH, DIE SCHWERE 

FINGERSATZE HABEN• 
In La Milordine S. 6, 2. und 3. Takt, 
3. Zeile (Chrys. S. 10) 

im selben Stttck, l., 2. und 3. Takt, 
Zeile 9 und 10. 

2 11, 8 
Beachtet, welche Bindung der Finger-

wechsel dem Spiel verleiht I Aber man 
wird mir einwenden, man brauche dabei 
grULlere Gewandtheit als bei der alten 
Manier. Das gebe ich zu. 

1m 2. Teil von Les Sylvains Seite 9, 
Takt 4, Zeile 1 (Chrysander S. 13) 

26 
If there were a question of choosing 

between the accompaniment and tbe 
Pieces. in order to bring tbe one or the 
other to perfection, I feel that self-esteem 
would make me give the choice to the 
Pieces in preference to the accompani-
ment I admit that there is nothiog more 
entertaining in itself, . and nothing that 
!inks one more closely with other people 
than to be a good accompanist. But what 
injusticel Iri concerts, the accompaniet 
is the last to be praised The accompani-
ment ofthe Harpsichord on snch occasions 
is regarded merely as the foundation of an 
edifice, which nevertheless upholds and 
supports the whole; and of which there is 
hardly e ver a mention: whereas, anyone 
who excels in the pieces enjoya the sole 
attention and the applause ofhis audience. 

Above ali, one must be very fastidious 
as regards the instrumenta, and always 
have one which is well-quilled. I under-
stand however that there are people to 
whom this may be a matter ofindifference, 
because they play equally badly on what-
ever instrum ent it may be. 

PASE:AGES IN MY FIRST BOOK 
OF PIECES FOR THE HARPSICHORD, 
WHICH ARE DIFFICULT TO FINGER 
In La Milordine Page 6, in the 2•4 and 
3•4 bars of the third stave. 

in the same piece, in the 1 '', 2.a, and 
3•4 bars of the 9th and 10" staves. 

i i etc . ..., 

w-
Notice how much more smoothly (le-

gato) this can be played, by meaos of 
the change of fingers I But I shall be 
told that more skill is needed than in 
the old way. I agree. 

Iri the second part of the Sílvains 
(Woodland Nympbs) page 9, in the 4th 

bar of the tirst stave . ....... ; "•=· ........ ~:: C: 15 t.: :::te t: = 
• Verglelohe bJerm Cbrraander-A.111¡abe (Auaenllf'I Bdftfon. London Nr. 8100) 
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Comme la 2.•m• et la!.'"' de ces quatre 

uotes-coulées, soot celles qui supposent 
la vraye-barmonie contre la basse, il est 
necessaire qu'elles soient Toucbees des 
memes doigts que si le cbant ctoit simple, 
et sans notes dºmtervales. 
Exemple, cy apres 

fEf 2 8 2 

J F .HE 
Ainsi, des endroits a-peu-pres semblables. 

Da die 2. und 4. dieser gebundenen Ñoten 
die eigentliche Ifarmonie zum BaB ber-
stellen, so mUssen sie mit denselben 
Fingem angescblagen werden, wie wenn 
die Melodie einfacb und ohne Zwischen-
nokn ware. 
Beispiel: 

s ..., 
r 

2 

J 
B 2 

r g;Jg 
Ungefáhr ahnliche Stellen. 

Arpegemens dans la meme page 9, Arpeggio anf derselben Seite 9, Zeile 
anx 7""', et 8'"'" portées 7 nnd 8 (Chrys. S. 13) 

Aux idées heurenses, page 32, dans 
les 3"m• et 4,me portées. 

In Les Idees beureuses S. 32, 
Zeile 3 und 4 (Chrys. S. 42) 

As the 2,d and 4" of tbese four slurred 
notes are those whieh indicate the true 
barmony opposed to the bass, it is ne-
cessary to play them with the same 
fingers as if tbe melody were a simple 
one, and witbout tbe interval notes. 
Example follows: 

s 2 
'H ..., j 4i ,, r 8 2 

r uJ lw:: 
In the same way, in sorne almost similar 

passages. 
Arpeggios on the same page 9, in the 

71' and 8th staves. 
1 4 

In Idées heureuses(Happy thoughta) 
page 32, in tbe 3,• and 4th staves. 

11: ~r h: i;!1;50 
2 1 2'5 2-1 2-'5 

A La grande reprise de cette meme 
piece, dans les deux dernieres mesures 
des portées ó, et 6, et dans les premiere, 
et seconde mesures des portées, 7. et 8, 
qui sui,ent. 

2-1 

ll y a encare quelques. endroits assés 
epineux dans cette piece: mais ceux qui 
sont chifrés, précédemment, faciliterout 
pour les autres. 

Dans la Courante, p.60, a la derniere 
mesure de la 9.•w• portée, et aux denx, 
premieres mesures de la onsieme portée. 

Beim gro1len Wiederholungsteil[Reprise] 
desselben Stuekes in den beiden Jetzten 
Takten Zeile 5 und 6, und Takt 1 und 2, 
Zeile 7 und 8 (Cbrys. S. 42) 

2-5 ,.¡., 
2 

Es sind nocb ein paar heikle Stellen 
in diesem Stucke, aber die vorher mit 
Fingersatz versehenen werden anch das 
Spielen der andern erleichtern. 

In der Courante S. 60, im letzten 
Takt Zeile 9 und Takt 1 und 2, Zeile 11 
(Chrys. S. 80) 

In the principal Repeat of this same 
piece, in tbe two last bars of staves f> 
and 6, and in the first and second bars 
of staves 7 and 8, which follow. 

2 • 2 
There are a fow more rather thomy 

passages in this piece, but !hose previ-
ously fingered will facilitate the others. 

In the Courante, page 60, in the last 
bar of the 9th stave, and iu the first two 
bars of the eleventb stave. .. '., ; ¡=;r i1V: ~f ;· ! ;w: f ·ts: ~;: :: P 

. r r 
Edition Breitkopf 80477 



Dane ·1a Courante, page 61, II y a 
un endroit eemblable pour le changement 
du 4. au 6. •m• doigt. 

Daue La Villere, page 68, toutte la 
13.•m• portée. 

In der Courante S. 61 ist eine ll.bn-
liche Stelle fttr den, Wechsel vom 4. zum 6. 
Finger 

In La Villers S.68, die ganze 13. Zeile 
(Chrye. S. 94) 

27 
In the Courante, page 61, there is 

a similar passage for the change of the 
4" to tbe 6th finger. 

In La Villere, page 68, the whole of 
the 131h etave. . . . ·: •-• 

A L'égard des Ondee qui est la demiere 
piece de mon premier Livre, et dont 
L'intelligence des vrais doigte eet presque 
necessaire dane toutte la main droite, je 
n'ay écrit que la plus grande partie du 
deesue, ou, pour mienx dire, du chant. 

Anx Ondea, page 72, dans le premier 
couplet. 

1m letzten Stt!ck meines ersten Buches 
les Ondea, bei dem das Verstl!ndnie ftlr 
den richtigen Fingersatz fast ftlr die ganze 
rechte Hand notwendig ist, habe ich nur 
de11 grHBten Teil des Diskant oder besser 
gesagt, der Melodie niedergeschrieben. 

With regard to Lee Ondee (Wavee) 
which is the last piece in my first Book, 
and for which a knowledge of the cor-
rect fingering in the right hand is ne-
cessary almost al! the way through, I have 
written only the greater portion of the 
npper part, or, to speak more correctly, 
of the melody. 

In lee Ondea S. 72, In On des (Wavee), page 72, in the first 
l. Couplet (Chrys. S. 100) couplet (two notes. division of the bar) 

1l6-4s2! 

M 110 ,1: í 1 •·lffl fQchf lw 
E!! coul)!ef etc. 

Dans le Second conplet. 8 2. Connlet !Chrye. S. 1011 In tbe eecond Conplet 
4 8 6 4 -5 68 

M fu a;ww l@ft@? iwt J¡wwm ITftlÍlÚI a 
2.~ 2 t 8 2 t 4 2 8 a 2 t t 2 2 8 4 8 28·4 etc. 

On verra dane le couplet qui euit qu'on Man wird in folgendem Conplet sehen, It will be seen in the couplet which 
pent faire denx notes de suite du m~me daB man zwei aufeinanderfolgende Noten followe that it is possible to play two 
doigt par degrés conjoints, quand la mit demselben Finger spielen kann, wenn consecutive notes in diatonic succession 
premiere est aspirée, ou lorsque la se- die erste •aspiriert• [verkt!rzt] iet, oder with the eame finger, when the first is 
conde est dans la derniere partie d'un die zweite im letzten Teil eines Takt- 'aspirée' (i. e. when the note has a 
temps. schlages steht. breathing space after it), or when the 

3.••• Couplet 

4. ••• Conplet 

t 2 8 8 
8 

Fin des Renvoie du premier Livre. 
On troavera cenx dn second, qui vient 

de paroitre, en suitte des préludea cy 
apres. 
Edition BreUkopf 

8. Conplet 

4-f., :a .,\, 8 ' 8 P1mdr P1r 
4. Couplet (Chrys. S. 104) 

second falla in the last part of a beat. 
3·4 Couplet 

4'" Couplet 
846482 

, P J u ª J u J I j, , Q e r r r ffl 

Ende der Hinweise anf das erste Buch. 
",lan wird die des soeben erschienenen 

zweiten Buches im Znsammenhang mit 
den folgenden Prlllndien linden. 

104.'77 

rondeau 

etc. 
End of the References to the First Book. 

Those of the second, which has just 
been published, will be found at the end 
of the Prelndes which follow. 
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J'ai composé les buit pré!udes suivaus, 
sur les tona de mes Pieces, tant de mon 
premier livre; que du second qui vient 
d'etre mis au jour: ayant remarqué que 
presque tontee les ecolieres de clavecín 
ne scavent que le petit prélude par ou 
elles ont eté commencées. Non seule-
ment les préludes annoncent agreable-
ment le ton des pieces qu'on va jotter: 
Mais, ils seruent a dénotter les doigts; 
et souvent a eprouver des claviers sur 
!esquela on ne s'est point encor exercé. 

Les quatre premiers de ces Préludes 
peuvent servir a tous les liges, excepté, 
que pour les tresjeunes personnes, on 
doit les dispenser de tenir tróp-precise-
ment toutes les notes des accords un pen 
etendus. Mais, j'en remets le cboix a 
ceux qui leurs enseigneront. 

Erl,tion Breitkopf 

Icb babe die acbt folgenden Prlilodien 
in den Tonarten meiner Stucke sowohl 
des ersten als anch des zweiten socben 
erschienenen Buches komponiert, da icb 
bemerkt habe, daB fast alle C!avecin-
schttlerinnen nur das kleine Prlilndinm 
kUnnen, das sie znerst gelernt baben. 
Die Pralndien denten nicht nur zweck-
mlillig anf die Tonart der zn spielenden 
StUcke hin, eondem sie dienen auch dazn, 
die Finger zu !Usen und Instrumente aus-
zuprobieren, auf denen man noch nicht 
geUbt hat. Die vier ersten dieser Prll-
ludien Mnnen fllr jedes Alter verwertet 
werden; nur ganz jungen Menschen so lite 
man es erlassen, alle Noten der etwas 
weitgespannten Akkorde allzn genau ein-
zuhalten. Aber die Auswabl Uberlasse ich 
den Lehrern. 

PREMIER PRÉLUDE 

I bave composed the following eight 
Preludes in the keys of my Pieces, as 
well those of my first as of my second 
book, wbich has just been published, as 
I have noticed that nearly ali stndents 
of the Harpsicbord know only the little 
prelnde which they were taught, to begin 
with. Not only do the preludes provide 
an acceptable aunooncement of the keys 
in w hieh the pieces are going to be 
played, but they are useful, too, in 
loosening the fingers; and often, in trying 
over instrumenta opon which one has 
not yet practised. 

The first four of these Pre!udes are 
suitable for ali ages, except tbat it will 
be necessary to excuse quite young people 
from holding down ali the notes of sucb 
cbords as are somewhat extended, too 
precisely. But I leave tbe choice of these 
to their teacbers. 

~= u :a: 
4-5 

SECOND PRÉLUDE 

804.77 
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TROISIE:ME PRÉLUDE 

l.~~=~= ~~~r~l,r 
f.:____-f 
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so 
QUATRIEME PRÉLUDE 

" .,¡,, .,¡,, - ,,¡,. .,¡,, - .J;::;-... !i .Ji;:;:: ---- -l u •:J· -· • .J 'í t - ..., = ~,., ... ¡q1t 
J - j 11 2, ª-;4 1 J 1 1 

l 1 - . ' •¡ 

'j, J-'1:"J-:-:---.J---..,1. Ji:J 11.\ 5 5 45 8 4 3 4~ 
: ..,_ 1.-l_lJ t· tr· ' 

~~i~----p........_ r 2-1 
.,¡,, 1 1 - ,_ 

1 i r 1 i ·¡ ' .,¡,, 1 - 1-5 r r r 
" 3·5 4 5 4 lj\ 5_4 a 821 - -

l u ~r r~r r -r- "r·· ~~lí -~ ---- - --., ...... 
2 1 8 2-t 2- 1- --- .,¡,, - -

r r 1 - I' r i 

CINQUIEME PRÉLUDE 
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- ----· 
r 8-5 

ll!:i:W.:1!J$:~1 
ll!:Ce:·1t1#?w:;;;;;m;;:m;11 

(11) -
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SIXIEME PRÉLUDE 

1·5 -

•l Ceu:x qui n'a=nt point de clavecin au raval&- •) Diejenlgen,dle keln Clavecln mit der verlinger- •) Those who have no Harpsichord w!lh a length-
menl par en haull, joueront une octaue plus bas ten Tastenreihe nadi oben h.aben,spielen die swi- ened key-board, should play &11 lhal Is written 
ce qui est noté d'une croi.J::, i\. l'autre. schen den Stenien stehenden Slellen eine Oldave benreen lhe lwo croeses an octave lawer. 

Uefer. 
Edition Breilkopf 80477 



OBSERVATIONS 
Quoy que ces Préludes soient ecrits 

mesurés, il y a cependant un gotlt d'usage 
qu'il faut suivre. Je m'explique. Prélude, 
est une composition libre, 011 l'imagina-
tion se livre a tout ce qui se presente 
a elle. Mais, comme i1 est assés rare de 
trouver des genies capables de produire 
dans l'instant. Il faut que ceux qui auront 
recours a ces Préludes-réglés, les jottent 
d'une maniere aisée sans trop s'attacher 
a la précision des mouvemens ¡ a moins 
que je ne l'aye marqué exprés par le mot 
de, Mesuré: Ainsi, on peut hazarder de 
dire, que dans beaucoup de choses, la 
Musique (par comparaiaon a la Poésie) 
a sa prose, et ses Vers. 

Une des raisons pour laquelle j'ai 
mesuré ces Préludes, ~a eté la facilité 
qu'on trouvera, soit a les enseigner; 011 

a les apprendre. 

Pour conclnre sur le toucher du clave-
cín, en general¡ Mon sentiment est, de 
ne point s'eloigner du caractere qui y 
convient. Les passages, les bateries, a 
portée de la main; les ch oses lntéés, et 
sincopées, doivent étre preferées a celles 
qui sont pleines de tenttes; 011 de notes 
trop graves. Il faut conserver une liaison 
parfaite dans ce qu'on y execute; que 
tous les agremens soient bien precia; que 
ceux qt.i sont composés de batemens 
soient faite bien egalement; et par une 
gradation imperceptible. Prendre bien 
garde a ne point altérer le mouvement 
dans les pieces-réglés; et a ne point rester 
sur des notes dont la Valeur soit finie. 
Enfin, former son jeu sur le bon-gotlt 
d anjonrd'hny, qui est sana comparaison 
plus pur que l'ancien. 

Tournés pour les autres Préludes. 
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BEMERKUNGEN 
Obwohl diese Praludien streng im Takt 

aufgezeichnet sind, hat sich indessen 
eine Stilrichtung herausgebildet, die man 
nicht auller acht !aseen darf. Ich will 
mich naher erklliren. Das Praludium ist 
eine freie Komposition, bei der die Fan-
tasie · allen ihren Einfállen nachgibt. Aber 
da man ziemlich selten Genies findet, 
die fáhig sind im Augenblick vollendet 
zu gestalten, mttssen die, die sich dieser 
schematischen Praludien als Ersatz be-
dienen, sie in einer zwanglosen Manier 
spielen, ohne sich allzu sehr an den ge-
nauen Takt zu klammern, es sei denn, 
dall ich ausdrttcklich das Wort: ,.im 
Takt" gesetzt habe. 

So kann man wagen auszusprechen, 
daB in vielen Dingen die Musik, (llhnlich 
wie die Dichtkunst), ibre Prosa und ibre 
Verse habe. 

Einer der Grttnde, daB ich diese Pralu-
dien in Takte eingeteilt habe, ist der, dall 
sie auf diese Weise sowohl leichter zu 
lehren wie auch zu lemen sein werden. 

Zum SchluB meiner allgemeinen Be-
trachtungen ttber da.s Clavecinspiel ist 
meine Ansicht die, daB man sich in keiner 
Weise von dem ihm eigenen Charakter 
entfernen mtlge. Die im Bereich der Hand 
liegenden Passagen und Arpeggien, die 
lautenmalligen und synkopierten Stttcke 
mttssenjenen vorgezogen werden, die voll 
gehaltener und gewichtiger Noten sind. 
Bei allem, was man auf dem Clavecín 
spielt, wabre man eine vollkommene 
Bindung; alle Verziernngen mttssen sehr 
prllcis sein, die aus Triller bestehenden 
sebr gleichml1Big und mit unmerklicher 
Steigernng geschlageu werden. Man 
achte wohl darauf, das Zeitmall in den 
Stttcken, in denen es festgelegt ist keines-
wegs zu verllndern, und ja nicht auf 
Noten zu verweilen, deren Wert abgelaufen 
ist. Kurz, man bilde sein Spiel nacb dem 
guten Geschmack von heute, der unver-
gleichlich reiner ist, als der von frtther. 

Man wende zn den andernPrliludien um. 
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REMARKS 
Althongh these Preludes are written 

in measured time, tbere is, nevertheless, 
a style, dictated by custom, which mnst 
be observed. I will explain what I mean 
A Prelude is a free composition, in which 
the imagination gives rein to any fancy 
that may present itself. Bnt as it is rather 
rare to find geniuses capable ofpronuetion 
on tbe spnr of the moment, those who 
have recourse to these non- improvised 
Preludes should play them in a free, easy 
style, not sticking to closely too the exact 
time, uniese I have e:xpressly indicated 
this by tbe word Mesuré (Measured time): 
Thns one may venture to say tbat in many 
tbings, Music (as compared witb Poetry) 
has its prose, and its verse. 

One of the reasons why I have written 
tbese Preludes in measured time was to 
make them easier, as will be found to be 
the case, whether in teaching them, or 
in learning tbem. 

To conclude witb some general remarks 
on playing the Harpsichord; my feeling is 
that one shonld notforsake the style which 
is suited to it. Quick passages or runa, 
batteries (arpeggios) witbin tbe compasa 
of tbe hand; the 'choses lutées'. (pieces 
in which tbe chords are played arpeggio, 
or broken rhytbmically, as on tbe lute), 
and syncopated pieces are to be preferred 
to tbose which are full of sustained notes, 
or notes that are too deep in pitch. A per-
fect legato must be preserved in ali that 
is e:xecuted upon it; !et ali the Agréméns 
be very e:xact and precise: those consisting 
of repercussions, (such as shakes) must be 
p)ayed very evenly, and tbe gradations 
should be imperceptible. Take great care 
not to change the speed in pieces in which 
it has been fi:xed, and not to prolong notes 
beyond tbe value oftheirduration. Finally, 
let tbe style of playing be directed by tbe 
'hon-goul' (good taste) of today, which 
is incomparably purer than the old. 

Turn over for the other Preludes. 
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36 
ENDROITS STELLEN IN MEINEM ZWEITEN 

DE MON SECOND LIVRE DE PIECES, BUCHE, DIE FÜR DEN FINGERSATZ 
EQUIVOQUES POUR LES DOIGTS ZWEIFELHAFT SIND 

Dans les Bergeries page 8 In les Bergeries S. 8 (Chrys. S. 115) ,? r- i Ir ; r rn f 
1~ Couplet 

dans la meme piece page !l 

autre endroit dans la meme page 

in demselben St11ck S. 9 (Chrys. S. 116) 

4 % 8-5 Ji i :.Jl I J 
eine audere Stelle auf derselben Seite 

8 ..., 

PASSAGES IN MY SECOND BOOK 
OF PIECES, IN WHICH 

THE FINGERING IS AMBIGUOUS 
In the Bergeries (Pastorale) page !I 

etc. 
in the same pieee page 9 

another passage on the se.me page 
4-5 

""'i===' FJ 
8 

e 'b 2-tu•ci:_, . v r r u 
dans le Moneheron page 11 

1 r etc. 
in le Moueheron S. 11 (Chrys. S. 120) in the Moueheron (The Gnat) page 11 

1f 

.______,. __ __,...__ 
dans la meme Piece, page 31 in demselben St11ck S. 31, Zeile 3 a la 3. ••• portée 

a2s 4 ..1l...., 

etc. 
in the same Pieee page 31, in the 3'4 
stave 

~5 .\. 8-5 

,~1lbp.B;L~~ 71i29~ 1 ½;J. j¿ 
s 

1 s,L j 
etc. 
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dane la Paseacaille p. 32, a la demiere 
mesnre de la 11.••• portée et en conti-
nUant page 33, a la premiere portée 

in La Passacaille S. 32 im lelzten Takt 
der 11. Zeile, nnd S. 33 anf der ersten 
Zeile (Cbrys. S. 152) 

37 
in the Passacaille (Passacaglia) page 
32, in the last bar of the 111h stave and 
continning on page 33, in the first stave. 

8 "º li el 1 i cg ci 
8 2 

1 t 
3~ Couplet 

8 2 

Meme page, a la 7.••• portée; jnsqn'a 
la fin du 4. ,m, couplet 

Anf derselben Seite, Zeile 7 bis znm Scblnll 
des 4. Conplete 

Same page, in tbe 7'" stave: to the end 
of the 41' conplet 

2 5 

2 s 2 s 2 a 2 s 2 s 2 s 1 2 t 2 s 2 t 2 2 s 2 2 2 etc. 
Méme Piece, page 35 an 7.•m• conplet In demselben StUck S. 35, im 7. Couplet Same Piece, page 35, in the 7'h conplet 

5 5 b' 5 5 5 ' 5 5 

M 11 11 6 'fJ I fFJ) ' #.J I V7 ' 0f] 1 
1 1 1 2 1 etc. 

a pen prés de méme ponr la Snítte nngefl!.hr dasselbe fUr das Folgende and similarly for tbe remainder 
Daos les charmes page 42 In les Ch armes S. 47, die ganze rechte In Les Charmes ¡The Charms) page 42 
Toutte la main droite Hand (Chrys. S. 167) Ali the right hand 

1 5 5 4 ª 4 ª 1i ii ,a. k 5 4 5 ª ª 4 5 

M ?ZTuR?3JR•lp,rdr7¡;.r 1 *~J 'trlt).@bp;f?t~ lé~JJ} )i1-í?t=1 
premiére partie 1rat1r Teil first part. . 2 1 2 

2 4 45 ,l..4 8 .k 4 s 4~ 8 5 s ua.rP .J.¡-cttP J-11~~ ±nr· ew? j•frdP riiJt,~~.1,i,~ ~fi?nr- 111 
repnse 12 s2 1 e 1 

4 4 j 4 j. .$.,, 4 5 k . 4 5 ª~ 2 ª 4 ª ª 
M t.;µ~•{3!P -~ira.§! en~::rPJ•Fi:±PJ~rdF f8:r?J•~nf!) 

~. 4 4 ; 8 1 6 5 4 8 el 2~ hJ s 2 4 8 8 2 1 4 .... 5 2 3 Q::.J Q 1~ qP j GJ}& ¡J•~, @pi?gJ. 1J,;Jij~J fTt ;•r, ;i¡JEr p ,~ ~C ?.~ 
M 2 2 ~r- 2 1 

4
~ b 2tkir:3 1 h 4 8 8 2.1· 1 8 

4 ¡ '¿' 28 1:11 
M =&Jr rbb4t fi47 •~ '&PttJ·ff-J Flt:f ;l1,t~ p 1¡w11 a 

11 fant doigter la Seconde partie avec les Man mnll den zweiten Teil ebenso sorg- The second part must be fingered with 
mémes précantions qne la premiere fll.ltig wie den ersten mit Fingersatz ver- the same care as the first 

sehen. 
a la Seconde partie de la Triomphante im zweiten Teil von la Triomphante 
pageó2dansla3.•••,etdansla5.•m•portées S. 52, Zeile 3 nnd 5 (Chrys. S. 184) 

8·4 .... s 
"' .... 
J 

2 

Ji 

in tbe second part of La Triompbante 
(The Trinmphant) page 52, in the 3•• and 
in the 5'h staves 

5 4 

J J 
i i 2~ etc. 

le meme rangemont anx endroite Sem- dieselbe Fingerfolge an ilhnlichen Stellen the same arrangement for similar passages 
blables 
Dans la m€me piece cydevant page 64. 1m selben Stuck weiter o ben S. 64, Zeile In the ¡¡ame piece, above named, page 54, 
a la p." et a la 2.••• portées: et le meme 1 nnd 2 nnd dieselbe Fingerfolge an in the 111 and in the 2•• staves: and the 
rangement dans un autre endroit qui est einer andtren daranffolgenden Stelle. same arrangement in another passage 
en Suitte which follows 
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11 1:eufilwliS 
1.214.34, 234,84,51.284,34, l. 

an Comencement de L'Amaz6ne page 61 am Anfang von L'Amazone S. 61 
(Chrys. S. 197) 

2~5 l. 11-5 

nt the beginning of L'AmazOne (The 
Amazon) page 61 

crr Js1f 4, ª-ª p FJ 
La meme ch ose a la 9. •=• portée de la 
meme page: dans la meme piece 

Dasselbe anf Zeile 9 denelben Seite in The same thing in the 91b stave on the 
demselben Sfück same page: in the same piece 

Page 6f>. dana la 9. ••• portée, a la se-
conde partie des Graces-Natnréles 

S. 6f>, Zeile 9 zweiter Teil der ~aces- Page 6f> in the 91> stave, in the second 
Naturéles (Chrys. S. 104) part of Les Graces-Naturéles ¡The 

artless Graces) 
s 4. _,a 8 2 !, l. MC r r t: tt?r 1 •r o ..::, 5 

1 r---r ! 4, 2 

1 E [ E 
etc. 

auCommencementdelaZénobiepage66 am Anfang von la Zénobie S. 66 atthebeginningofLaZénobie(Zenobia) 
(Chrys. S. 206) page 66 

t_ b 4, !, 2 S 1. 8 4, 8 Lj 2bb ! 2 1. 5 5 5 

@V W EF r G6 r L r l•ffi t.l; 4lW« 1 (U fü fu 5} 1 Ef}bfr},.c 
t. 2 t. 2 2 a 1. 2 1. 2 etc. 

Le meme rangement dans la reprise de Dieselbe Fingerfolge bei der Wiederholung The same arrangement in the Repeat of 
cette piece a un endroit presque tout dieses StHckes an einer fast ganz lihn- thia piece, in a passage almos! exactly 
Semblable Iichen Stelle like it 
au Commencement des Juméles, page 74 am Anfang von Les Juméles S. 74 at the beginning of Les Juméles ¡The 

(Cm-;s. S. 214) 8 Twins) page 74. 

D11t 2 ' f41st(t} tt2Jef6ef M OSLJ etc. 
Il faut que les den pincés, cy-dessus, Man mull die beiden obenstehenden The two mordents above must be 
soient, en quelque fa~on étoufés: d'autant Mordente auf irgend eine Weise dllmpfen, 'deadened' in some way (abbreviated 
qn'on doit, le plus qn'il est possible, um so mehr a1s man das Hallen der mordent, our accacciatura); more especi-
conserver la Tenue qui est marquée dans Unterstimme so genau als müglich be- ally as it is essential to preserve the 
la partie inferienre achten mul3 Tenuto marked in the lower part to the 

utmost possible extent 
Dana la ReprisedeL'Atalante, page 83. Bei der Reprise in !'Atalante S. 83, In the Repeat of L'Atalante (Atalanta) 
a la seconde portée Zeile 2 (Chrys. S. 224) page 83, in the second stave 

1 2 1 2 8 4, 8 4, 1 2 t S 4, 8 4, 5 2 8 2 4, :!: ! 4, 8 2 4, 1-1. 

.,. ,Í Ff f Hllr I e [E f Frie r I e f Ef f if fr i 3 J .¡ G 
etc. 

Dans la meme page a la 4.•.. Mesure Auf derselben Seite, Takt 4, Zeile 3 0n tbe same page in thi 41> bar of the 
de la troisieme Portée 5 4, 5 8 5 5 third stave 

,~ L f f f r f t f I é f f f [ f F r ¡ .. 7 
eTc. 

Daos les x.•••, et demiere Portées de la Attf der 10. und Ietzten Zeile derselben In the 10" and la.si staves of the same 
meme page 2 1 Seite page 

1 ijª !ti 4, l. i ª ª 2 1 ª l 4, l. 2 1 ª •J ~2 

:.Hrfirf f¡crrrrf L1ffrfttft1rff rrftCr¡ 
4, 8 2 4, S 2, 1 8 2 t 2 4, 8 i i 8 2 2 S 4, t 2 a 4,-1. 8-1. 4,-5 2 l." 

,, • r r r :.: r E r I r r r r r r r r,'.;, r r r r r r r I Q G ~.{1'.!; 11 
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EXPLICATION DES AGRÉMENTS 
ET DES SIGNES DE COUPERIN 

ERKLÁRUNG DER VERZIERUNGEN 
UND ZEICHEN COUPERINS 

EXPLAN ATION OF THE ORN AMENTS 
AND SIGNS OF COUPERIN 

La portée en haut présente la notation, Die obere Notenzeile zeigt die Notierung, The upper music-line shows the notation, 
celle en bas l'exécution die untere die .Ausfl!hrung that below the execution 

• • 

i:...~-1 ., Pon de wix 
., 

Pon de voix 
simple double . ...... , . r---e;;e¡ 1 

ti " 

~oJJJ¡[d 11 
Pon de wix 
coulée 

- -
-.r Tremblement lié sane 

etre appuyé . ------ -

" 

-1:_ pe" 1@2 fJ 1 IÍ 11 
;[t~b!ement appuyé, 

1¡2 F' r-111 11 
Tremblement ouverl 

-- - -. 
" 1$a J ¡; - p Tremblement détaché -. . 

Accent 

... 
1$2cl o el O 11 - ' . 

-.r ., --.r 
Pincés diésés, et bémo!lsés Coulls, don/ ¡,. ptlinú ma"J"ffll 

1JU6laucontk nota/Ü chaq>u 
úml t/qU itn plu, appu1f# 

. . . 
"' ., "' 

r 

t' 

11 

11 

1:: : : : ~+ ! : : : : .11 

1: :: :: : : lhd 1: :: r·b : 1 rb : 1 c:n ' : 1 ,: 1 

- 1 . 1 

oJ Tlerce coulée, en 
_ mon~t 1 

J tJ Tierce ooulée, en 
dese~' 

" 
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